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Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Schutzbrille tragen!

Gehörschutz tragen!

Schutzklasse II

Das Gerät darf nicht unmittelbar an das öffentliche Trinkwassernetz angeschlossen wer-
den.

Hochdruckstrahl nicht auf Personen, Tiere, aktive elektrische Ausrüstung oder auf das 
Gerät selbst richten.
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Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften Ihres Landes sind die für den Betrieb von 
baugleichen Maschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder 
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung 
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2.	 Gerätebeschreibung (Abb. 1)

1.	 Lanzenhalterung
2.	 Tragegriff
3.	 Kabelhalterung
4.	 Ein- / Ausschalter
5.	 Reinigungsmittelbehälter
6.	 Anschluss für Hochdruckschlauch
7.	 Düse
8.	 Verlängerung
9.	 Pistole
10.	Hochdruckschlauch
11.	Düsenreinigungsnadel
12.	Anschluss Wasserzulauf

Entpacken
•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 

Gerät vorsichtig heraus.
•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-

packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig 
ist.

•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile 
auf Transportschäden.

•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit 
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunst-
stoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es 
besteht Verschluckungs- und Erstickungsge-
fahr!

1.	 Einleitung

Hersteller:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gel-
tenden Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, 
die an diesem Gerät oder durch dieses Gerät entste-
hen bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung,
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach

kräfte,
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz

teilen,
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Elektrowerkzeug kennenzulernen und dessen 
bestimmungsgemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nut-
zen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Elektrowerkzeug sicher, fachgerecht 
und wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren 
vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten 
verringern und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer 
des Elektrowerkzeugs erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Elektrowerkzeugs geltenden Vor-
schriften Ihres Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer 
Plastikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, 
bei dem Elektrowerkzeug auf. Sie muss von jeder 
Bedienungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen 
und sorgfältig beachtet werden. An dem Elektrowerk-
zeug dürfen nur Personen arbeiten, die im Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs unterwiesen und über die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.
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•	 Netzanschlussleitung mit Netzstecker vor jedem 
Betrieb auf Schäden prüfen. Beschädigte Netz-
anschlussleitung unverzüglich durch autorisierten 
Kundendienst / Elektrofachkraft austauschen las-
sen. Gerät mit beschädigter Netzanschlussleitung 
nicht in Betrieb nehmen.

•	 Alle stromführenden Teile im Arbeitsbereich müs-
sen strahlwassergeschützt sein. 

•	 Netzstecker und Kupplung einer Verlängerungslei-
tung müssen wasserdicht sein und dürfen nicht im 
Wasser liegen. Die Kupplung darf weiterhin nicht 
auf dem Boden liegen. Es wird empfohlen, Kabel-
trommeln zu verwenden, die gewährleisten, dass 
die Steckdosen sich mindestens 60 mm über dem 
Boden befinden.

•	 Darauf achten, dass Netzanschluss- und Ver-
längerungsleitung nicht durch Überfahren, Quet-
schen, Zerren oder dergleichen verletzt oder be-
schädigt werden. Die Netzanschlussleitungen vor 
Hitze, Öl und scharfen Kanten schützen. 

•	 Vor allen Pflege– und Wartungsarbeiten das Gerät 
ausschalten und den Netzstecker ziehen. 

•	 Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektrischen 
Bauteilen dürfen nur vom autorisierten Kunden-
dienst durchgeführt werden. 

•	
m� WARNUNG 
•	 Das Gerät darf nur an einen elektrischen An-

schluss angeschlossen werden, der von einem 
Elektroinstallateur gemäß IEC 60364 ausgeführt 
wurde. 

•	 Das Gerät nur an Wechselstrom anschließen. Die 
Spannung muss mit dem Typenschild des Gerätes 
übereinstimmen. 

•	 Schutzklasse I - Geräte dürfen nur an ordnungsge-
mäß geerdete Stromquellen angeschlossen wer-
den. 

•	 Aus Sicherheitsgründen empfehlen wir grundsätz-
lich, das Gerät über einen Fehlerstromschutz-
schalter (max. 30 mA) zu betreiben. 

•	 Eine ungeeignete elektrische Verlängerungslei-
tung kann gefährlich sein. Im Freien nur eine da-
für zugelassene, entsprechend gekennzeichnete, 
elektrische Verlängerungsleitung mit ausreichen-
dem Leitungsquerschnitt verwenden:
1 - 10 m: 1,5 mm2

10 - 30 m: 2,5 mm2

•	 Verlängerungsleitung immer vollständig von der 
Kabeltrommel abwickeln.

3.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Hochdruckreiniger ist für die Verwendung im Pri-
vaten Bereich zum Reinigen von Fahrzeugen, Ma-
schinen, Gebäuden, Fassaden usw. mit Hochdruck 
vorgesehen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für 
daraus hervorgerufene Schäden oder Verletzungen 
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der 
Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. 
Wir übernehmen keine Gewährleistung, wenn das 
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten ein-
gesetzt wird.

4.	 �Sicherheitshinweise für  
Hochdruckreiniger

Lesen Sie vor der ersten Benutzung Ihres Gerätes 
diese Sicherheitshinweise und die Originalbetriebs-
anleitung. Handeln Sie danach. 
•	 Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung 

müssen die allgemeinen Sicherheits- und Unfall-
verhütungsvorschriften des Gesetzgebers berück-
sichtigt werden. 

•	 Am Gerät angebrachte Warn- und Hinweisschil-
der geben wichtige Hinweise für den gefahrlosen 
Betrieb.

Gefahrenstufen
m GEFAHR 
•	 Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die 

zu schweren Körperverletzungen oder zum Tod 
führt.

m� WARNUNG 
•	 Hinweis auf eine möglicherweise gefährliche Situ-

ation, die zu schweren Körperverletzungen oder 
zum Tod führen kann.

m� VORSICHT 
•	 Hinweis auf eine möglicherweise gefährliche Si-

tuation, die zu leichten Verletzungen führen kann.
ACHTUNG 
•	 Hinweis auf eine möglicherweise gefährliche Situ-

ation, die zu Sachschäden führen kann.

Elektrische Komponenten
m GEFAHR 
•	 Gefahr eines Stromschlags.
•	 Netzstecker und Steckdose niemals mit feuchten 

Händen anfassen.
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m� VORSICHT 
•	 Vor allen Tätigkeiten mit oder am Gerät Standsi-

cherheit herstellen, um Unfälle oder Beschädigun-
gen durch Umfallen des Geräts zu vermeiden.

•	 Durch den austretenden Wasserstrahl an der 
Hochdruckdüse wirkt eine Rückstoßkraft auf die 
Handspritzpistole. Für sicheren Stand sorgen, 
Handspritzpistole und Strahlrohr gut festhalten. 

•	 Das Gerät niemals unbeaufsichtigt lassen, solange 
es in Betrieb ist.

ACHTUNG
•	 Bei längeren Arbeitspausen Gerät am Geräte-

schalter ausschalten.
•	 Das Gerät nicht bei Temperaturen unter 0 °C be-

treiben.

Sonstige Gefahren
m GEFAHR 
•	 Der Betrieb in explosionsgefährdeten Bereichen 

ist untersagt.
•	 Keine Gegenstände abspritzen, die gesundheits-

gefährdende Stoffe (z.B. Asbest) enthalten. 
•	 Niemals lösungsmittelhaltige Flüssigkeiten oder 

unverdünnte Säuren und Lösungsmittel ansau-
gen! Dazu zählen z.B. Benzin, Farbverdünner oder 
Heizöl. Der Sprühnebel ist hochentzündlich, explo-
siv und giftig. Kein Aceton, unverdünnte Säuren 
und Lösungsmittel verwenden, da sie die am Gerät 
verwendeten Materialien angreifen. 

•	 Verpackungsfolien von Kindern fernhalten, es be-
steht Erstickungsgefahr!

m� WARNUNG 
•	 Gemäß gültigen Vorschriften darf das Gerät nie 

ohne Systemtrenner am Trinkwassernetz betrie-
ben werden. Stellen Sie sicher, dass der Anschluss 
Ihrer Hauswasseranlage, an dem der Hochdruck-
reiniger betrieben wird, mit einem Systemtrenner 
gemäß EN 12729 Typ BA ausgestattet ist. 

•	 Wasser, das durch einen Systemtrenner geflossen 
ist, gilt nicht mehr als Trinkwasser. 

•	 Hochdruckschläuche, Armaturen und Kupplungen 
sind wichtig für die Gerätesicherheit. Nur vom Her-
steller empfohlene Hochdruckschläuche, Armatu-
ren und Kupplungen verwenden.

•	 Beim Trennen von Zulauf– oder Hochdruck-
schlauch kann nach dem Betrieb heißes Wasser 
aus den Anschlüssen austreten.

m� VORSICHT 
•	 Bei der Auswahl des Lagerortes und beim Trans-

port das Gewicht des Gerätes (siehe Technische 
Daten) beachten, um Unfälle oder Verletzungen 
zu vermeiden.

•	 Mehrstündige, ununterbrochene Benutzung des 
Gerätes kann in seltenen Fällen zu Taubheitsge-
fühlen in den Händen führen. 

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während 
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate beeinträchtigen. 
Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller vom medizinischen Implantat zu konsultieren, 
bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

Sicherer Umgang
m GEFAHR 
•	 Der Benutzer hat das Gerät bestimmungsgemäß 

zu verwenden. Er hat die örtlichen Gegebenheiten 
zu berücksichtigen und beim Arbeiten mit dem Ge-
rät auf Personen im Umfeld zu achten. 

•	 Wichtige Komponenten, wie Hochdruckschlauch, 
Handspritzpistole und Sicherheitseinrichtungen, 
vor jedem Betrieb auf Schäden prüfen. Beschä-
digte Komponenten unverzüglich austauschen. 
Gerät mit beschädigten Komponenten nicht in Be-
trieb nehmen.

•	 Hochdruckstrahlen können bei unsachgemäßem 
Gebrauch gefährlich sein. Der Strahl darf nicht 
auf Personen, Tiere, aktive elektrische Ausrüs-
tung oder auf das Gerät selbst gerichtet werden.

•	 Den Hochdruckstrahl nicht auf andere oder sich 
selbst richten, um Kleidung oder Schuhwerk zu 
reinigen. 

•	 Fahrzeugreifen/Reifenventile können durch den 
Hochdruckstrahl beschädigt werden und platzen. 
Erstes Anzeichen hierfür ist eine Verfärbung des 
Reifens. Beschädigte Fahrzeugreifen/Reifenventile 
sind lebensgefährlich. Mindestens 30 cm Strahl-
abstand bei der Reinigung einhalten!

m� WARNUNG 
•	 Das Gerät nicht verwenden, wenn sich andere Per-

sonen in Reichweite befinden, es sei denn, sie tra-
gen Schutzkleidung. 

•	 Das Gerät darf nicht von Kindern oder nicht unter-
wiesenen Personen betrieben werden. 

•	 Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Per-
sonen mit eingeschränkten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels 
Erfahrungen und/oder mangels Wissen benutzt zu 
werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre 
Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder 
erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu 
benutzen ist und haben die daraus resultierenden 
Gefahren verstanden. Kinder dürfen mit dem Ge-
rät nicht spielen. 

•	 Kinder beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass 
sie nicht mit dem Gerät spielen.
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6.	 Technische Daten

Netzspannung 220-240V~ / 50-60 Hz
Leistungsaufnahme 1400 W
Arbeitsdruck 7 MPa
Arbeitsdruck max. 10.5 MPa
Förderleistung 5,5 l/min
max. Druck Wasserzulauf 0,4 MPa
Schutzklasse II

Gefahr!
Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 60335 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 79,9 dB(A)
Unsicherheit KpA 3 dB(A)
Schallleistungspegel LWA 97 dB(A)
Unsicherheit KWA 3 dB(A)

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewir-
ken. 

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60335.

Schwingungsemissionswert ah ≤ 2,5 m/s2

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist 
nach einem genormten Prüfverfahren gemessen 
worden und kann sich, abhängig von der Art und 
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, 
ändern und in Ausnahmefällen über dem angegebe-
nen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann 
zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem 
anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann 
auch zu einer einleitenden Einschätzung der Beein-
trächtigung verwendet werden.

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und 
Vibration auf ein Minimum! 
•	 Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte. 
•	 Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.
•	 Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an. 
•	 Überlasten Sie das Gerät nicht. 
•	 Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls überprüfen.
•	 Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht benutzt 

wird. 
•	 Tragen Sie Handschuhe.

•	 Handschuhe tragen. 
•	 Hände warmhalten. 
•	 Regelmäßige Arbeitspausen einlegen.

Arbeiten mit Reinigungsmittel
m� WARNUNG 
•	 Dieses Gerät wurde entwickelt für die Verwendung 

von Reinigungsmitteln, die vom Hersteller geliefert 
oder empfohlen werden. Die Verwendung von an-
deren Reinigungsmitteln oder Chemikalien kann 
die Sicherheit des Gerätes beeinträchtigen. 

•	 Die falsche Verwendung von Reinigungsmitteln 
kann schwere Verletzungen oder Vergiftungen 
verursachen. 

•	 Reinigungsmittel für Kinder unzugänglich aufbe-
wahren.

Sicherheitseinrichtungen
m� VORSICHT 
•	 Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des 

Benutzers und dürfen nicht verändert oder um-
gangen werden.

Persönliche Schutzausrüstung
m� VORSICHT 
•	 Zum Schutz vor zurückspritzendem Wasser oder 

Schmutz geeignete Schutzkleidung und Schutz-
brille tragen. 

•	 Während des Gebrauchs von Hochdruckreinigern 
können Aerosole entstehen. Das Einatmen von Ae-
rosolen kann gesundheitliche Schäden zur Folge 
haben. Abhängig von der Anwendung können voll-
ständig abgeschirmte Düsen (z. B. Flächenreini-
ger) zur Hochdruckreinigung verwendet werden, 
die den Ausstoß von wässrigen Aerosolen deut-
lich verringern. Der Einsatz einer solchen Abschir-
mung ist nicht bei allen Anwendungen möglich. 
Wenn der Einsatz einer vollständig abgeschirmten 
Düse nicht möglich ist, sollte eine Atemschutzmas-
ke der Klasse FFP 2 oder vergleichbar, abhän-
gig von der zu reinigenden Umgebung, verwendet 
werden.

5.	 Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-
schriftsmäßig bedienen, bleiben immer Restri-
siken bestehen. Folgende Gefahren können im 
Zusammenhang mit der Bauweise und Ausfüh-
rung dieses Elektrowerkzeuges auftreten:
•	 Lungenschäden, falls keine geeignete Staub-

schutzmaske getragen wird.
•	 Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz 

getragen wird.
•	 Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm- Schwin-

gungen resultieren, falls das Gerät über einen 
längeren Zeitraum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und gewartet wird.
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Ansaugen aus offene Tanks/Behälter und natür-
lichen Gewässern
Verwenden Sie ein spezielles Selbst-Ansaugzube-
hör (nicht im Lieferumfang enthalten / erhältlich beim 
Fachhändler)
Mit diesem Zubehör kann der Hochdruckreiniger 
Wasser 0,5m hoch über den Wasserspiegel ansau-
gen. Dies kann ungefähr 25 – 50 Sekunden dauern.
Tauchen Sie den Zubehör-Schlauch vollständig un-
ter Wasser, um die Luft im Schlauch zu verdrängen.
Schließen Sie den Zubehör-Schlauch an den Hoch-
druckreiniger an und stellen Sie sicher, dass das An-
saugsieb unter Wasser bleibt.
Lassen Sie den Hochdruckreiniger mit abgenom-
mener
Sprühpistole laufen, bis Wasser gleichmäßig aus 
dem Hochdruckschlauch fließt. Wenn nach 25 – 50 
Sekunden noch kein Wasser austritt, schalten Sie 
aus und prüfen Sie alle Anschlüsse.
Wenn Wasser fließt, den Hochdruckreiniger aus-
schalten und zum Arbeiten die Sprühpistole und die 
Sprühlanze anschließen.

Anschluss Hochdruckschlauch (Abb. 4/5)
Schließen Sie den Hochdruckschlauch (10) an den 
Anschluss für den Hochdruckschlauch (6). Entfernen 
Sie vorher die Schutzkappe.
Stecken Sie das andere Ende des Hochdruckschlau-
ches (10) in den Anschluss der Pistole (9). 
Um den Hochdruckschlauch (10) zu entfernen, drü-
cken Sie die Taste (A) und ziehen Sie diesen heraus.

Anschluss der Aufsätze (Abb. 6)
Um die Aufsätze 9 und 5 zu montieren, drücken Sie 
diese in die Pistole (9) und drehen diese, bis sie sich 
arretieren.
Um den Aufsatz 7 zu montieren, stecken Sie diese 
nin die Verlängerung (8) und drehen diesen, bis er 
sich arretiert.

Elektrischer Anschluss
•	 Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass 

die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten 
übereinstimmen.

•	 Achten Sie bei Verwendung von Verlängerungslei-
tungen darauf, dass diese für den Außenbereich 
geeignet sind und über einen ausreichenden Ader-
querschnitt verfügen:

	 1-10 m: 1,5 mm2

	 10-30 m: 2,5 mm2

•	 Stecken Sie den Netzstecker am Netzkabel in die 
Steckdose.

7.	 Vor Inbetriebnahme

Korrekter Einsatz des Gerätes
•	 Der Hochdruckreiniger muss auf einer ebenen, si-

cheren Fläche aufgestellt werden.
•	 Bei jeder Betätigung der Maschine empfiehlt sich 

die Einhaltung der korrekten Bedienungsposition: 
eine Hand an der Pistole und die zweite Hand an 
der Lanze.

•	 Der Wasserstrahl darf nie auf elektrische Leitun-
gen oder auf die Maschine gerichtet werden.

•	 Um eine Beschädigung der Pumpe im Stillstand zu 
vermeiden, ist eine geringe Undichtigkeit der Pum-
pe normal.

•	 Die Maschine darf unter keinen Umständen in 
Räumlichkeiten verwendet werden, die explosions-
gefährdet sind.

•	 Die Arbeitstemperatur muss zwischen +5 und + 
60°C liegen. Es dürfen keine Abdeckungen oder 
Änderungen an der Lanze oder den Spritzdüsen 
vorgenommen werden.

•	 Der Hochdruckreiniger ist für einen Betrieb mit kal-
tem oder mäßig warmem Wasser (max. bis 40°C) 
ausgelegt, höhere Temperaturen führen zu Schä-
den an der Pumpe.

•	 Das einlaufende Wasser darf weder verschmutzt, 
sandhaltig noch mit chemischen Produkten be-
lastet sein, die zur Beeinträchtigung der Funktion 
führen und die Haltbarkeit der Maschine verkürzen 
können.

Montage
Montage Gerät (Abb. 2)
Stecken Sie die Lanzenhalterung (1) und die Kabel-
halterung (3) seitlich auf die beiden Befestigungs-
punkte am Gerät.
Schieben Sie den Tragegriff (2) auf die Befestigungs-
punkte oberhalb am Gerät und sichern Sie diesen 
mit den beiden mitgelieferten Schrauben.

Anschluss Wasserzulauf (Abb. 3)
Schrauben Sie den Anschluss für den Wasserzu-
lauf (12) an das Gerät. Der Anschluss für den Was-
serzulauf (12) ist mit einem Anschlussstück für 
Standardschlauchkupplungssysteme ausgestattet.  
Stecken Sie die Schlauchkupplung des Zulaufschlau-
ches (min. Ø 1/2“/ ca. 13 mm) auf den Anschluss für 
Wasserzulauf
(12).
Verwenden Sie für den Wasserzulauf immer einen 
verstärkten Wasserschlauch mit einer handelsübli-
chen Kupplung. Die Länge sollte mindestens 6,0 m 
betragen. (nicht im Lieferumfang enthalten)
Zwischen dem Trinkwasser und dem Hochdruckrei-
niger muss ein Rückflussverhinderer eingebaut sein! 
Fragen Sie hierzu Ihren Sanitärinstallateur.
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8.	 Bedienung

Die Maschine besteht aus einer Baugruppe mit einer 
Pumpe, die durch ein stoßsicheres Gehäuse abge-
deckt ist. Die Maschine ist mit einer Lanze und einer 
griffigen Pistole für eine optimale Arbeitsposition aus-
gerüstet, deren Form und Ausstattung den gültigen 
Vorschriften entsprechen.

Inbetriebnahme:
Wenn Sie den Hochdruckreiniger vollständig mon-
tiert und alle Anschlüsse vorgenommen haben, kön-
nen Sie wie folgt verfahren:

Öffnen Sie den Wasserzulauf. Entsichern Sie die 
Pistole (9) am Sperrschalter (C). Ziehen Sie den Ab-
zugshebel (D) zurück, damit die im Gerät vorhande-
ne Luft entweichen kann. (Abb. 6)

Schalten Sie das Gerät ein, stellen Sie hierzu den 
Ein- / Ausschalter (4) auf „ON“. Betätigen Sie nun 
den Abzughebel (D). (Abb. 1/6)

Zum Ausschalten den Abzugshebel (D) loslassen, 
das Gerät schaltet in Stand-by. Sobald Sie den Ab-
zugshebel (D) betätigen startet der Hochdruckreini-
ger wieder. (Abb. 6)

Um den Hochdruckreiniger komplett abzuschalten, 
stellen Sie den Ein-/Ausschalter (4) auf „OFF“. (Abb. 
1)

Verwendung der Aufsätze (Abb. 1)
Reinigungsmittelbehälter (5): Füllen Sie den Rei-
nigungsmittelbehälter mit entsprechendem Reini-
gungsmittel. Die Beimengung des Reinigunsmittels 
erfolgt automatisch im Niederdruckbetrieb. Durch 
Drehen der Düse ist die Durchflussmenge verstell-
bar.

Düse (7): Für grobe Reinigungsarbeiten.

9.	 Wartung

m Warnung! Vor jeglicher Einstellung, Instandhal-
tung oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

Allgemeine Wartungsmaßnahmen
•	 Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und 

Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie 
möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem sauberen 
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei nied-
rigem Druck aus.

•	 Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach je-
der Benutzung reinigen.

•	 Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwen-

den Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; 
diese könnten die Kunststoffteile des Gerätes an-
greifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das 
Geräteinnere gelangen kann.

Lange Standzeit der Elektropumpe
Sind längere Stillstandzeiten der Maschine (über 3 
Monate) in Räumlichkeiten vorgesehen, in denen 
Frostgefahr besteht, empfiehlt sich die Auffüllung 
der Maschine mit einem Frostschutzmittel (ähnliche 
Mittel, wie für die Fahrzeuge verwendet werden).
Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt worden 
ist, entstehen in der Elektropumpe Kalkablagerun-
gen, die zu Startschwierigkeiten führen können.

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Riemen, Schlauch, Lanze, Düsen 
und Aufsätze, Luftfilter, Dichtungen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Reinigung Düse (Abb. 1)
Zum Reinigen einer verstopften Düse verwenden Sie 
bitte den beiliegenden Draht (11).
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11.	Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Gerät funktioniert nicht.

Keine elektrische Spannung am Gerät.
Sicherung, Netzkabel, Netzstecker kontrol-
lieren und gegebenenfalls durch Fachperso-
nal austauschen lassen.

Leiterquerschnitt der Verlängerungslei-
tung zu gering bzw. Verlängerungslei-
tung zu lang.

Verlängerungsleitungen mit höherem 
Aderquerschnitt verwenden bzw. kürzere 
Verlängerungsleitung verwenden.

Netzspannung liegt unter dem vorgege-
benen Wert

Gegebenenfalls Energieversorgungsunter-
nehmen kontaktieren.

Pumpe ist eingefroren. Überprüfen, gegebenenfalls auftauen.

Motor läuft, jedoch wird kein 
Druck aufgebaut.

Luftansaugung im Wasserzulauf. Zulaufschlauch und Schlauchverbindungen 
überprüfen, gegebenenfalls austauschen.

Auslassdüse zu groß. Überprüfen, gegebenenfalls ersetzen.

Unregelmäßiger Betriebs-
druck. Luftansaugung im Wasserzulauf. Zulaufschlauch und Schlauchverbindungen 

überprüfen, gegebenenfalls austauschen.

10.	Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung 
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder 
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden. 
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus ver-
schiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoffe. Defekte Geräte gehören nicht in den Haus-
müll. Zur fachgerechten Entsorgung sollte das Gerät 
an einer geeigneten Sammelstellen abgegeben wer-
den. Wenn Ihnen keine Sammelstelle bekannt ist, 
sollten Sie bei der Gemeindeverwaltung nachfragen.

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses 
Produkt gemäß Richtlinie über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (2012/19/EU) und natio-
nalen Gesetzen nicht über den Hausmüll ent-

sorgt werden darf. Dieses Produkt muss bei einer 
dafür vorgesehenen Sammelstelle abgegeben wer-
den. 

Dies kann z. B. durch Rückgabe beim Kauf eines 
ähnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer 
autorisierten Sammelstelle für die Wiederaufbe-
reitung von Elektro- und Elektronik- Altgeräte ge-
schehen. Der unsachgemäße Umgang mit Altge-
räten kann aufgrund potentiell gefährlicher Stoffe, 
die häufig in Elektro- und Elektronik-Altgeräten ent-
halten sind, negative Auswirkungen auf die Umwelt 
und die menschliche Gesundheit haben. Durch die 
sachgemäße Entsorgung dieses Produkts tragen Sie 
außerdem zu einer effektiven Nutzung natürlicher 
Ressourcen bei. Informationen zu Sammelstellen 
für Altgeräte erhalten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, 
dem öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger, einer 
autorisierten Stelle für die Entsorgung von Elektro- 
und Elektronik-Altgeräten oder Ihrer Müllabfuhr.
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Explanation of the symbols on the equipment

Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

Wear safety goggles!

Wear ear-muffs!

Protection class II

The appliance must not be directly connected to the public drinking water network.

The high pressure jet must not be directed at persons, animals, live electrical equipment or 
at the appliance itself.
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In addition to the safety requirements in these operat-
ing instructions and your country’s applicable regula-
tions, you should observe the generally recognized 
technical rules concerning the operation of identically 
constructed devices.
We accept no liability for accidents or damage that 
occur due to a failure to observe this manual and the 
safety instructions.

2.	 Device Description (Fig. 1)

1.	 Lance holder
2.	 Carrying handle
3.	 Cable holder
4.	 On/off switch
5.	 Cleaner container
6.	 Connection for high-pressure hose
7.	 Nozzle
8.	 Extension
9.	 Pistol
10.	 High-pressure hose
11.	 Nozzle cleaning needle
12.	 Water supply connection

Unpacking
•	 Open the packaging and remove the device care-

fully.
•	 Remove the packaging material as well as the 

packaging and transport bracing (if available).
•	 Check that the delivery is complete.
•	 Check the device and accessory parts for trans-

port damage.
•	 If possible, store the packaging until the warranty 

period has expired.

ATTENTION
The device and packaging materials are not toys! 
Children must not be allowed to play with plas-
tic bags, film and small parts! There is a risk of 
swallowing and suffocation!

3.	 Proper use

The high-pressure cleaner is designed to clean ve-
hicles, machines, buildings, facades, etc. in the pri-
vate sector.

The equipment is to be used only for its prescribed 
purpose. Any other use is deemed to be a case of 
misuse. The user / operator and not the manufac-
turer will be liable for any damage or injuries of any 
kind caused as a result of this.
 
Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial ap-
plications. Our warranty will be voided if the machine 
is used in commercial, trade or industrial businesses 
or for equivalent purposes.

1.	 Introduction

Manufacturer:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment 
and success.

Note:
According to the applicable product liability laws, the 
manufacturer of the device does not assume liability 
for damages to the product or damages caused by 
the product that occurs due to:
•	 Improper handling,
•	 Non-compliance of the operating instructions,
•	 Repairs by third parties, not by authorized service 

technicians,
•	 Installation and replacement of non-original spare 

parts,
•	 Application other than specified,
•	 A breakdown of the electrical system that occurs 

due to the non-compliance of the electric regu-
lations and VDE regulations 0100, DIN 57113 / 
VDE0113.

We recommend:
Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the 
device. 
The operating instructions are intended to help the 
user to become familiar with the machine and take 
advantage of its application possibilities in accord-
ance with the recommendations. 
The operating instructions contain important infor-
mation on how to operate the machine safely, pro-
fessionally and economically, how to avoid danger, 
costly repairs, reduce downtimes and how to in-
crease reliability and service life of the machine.
In addition to the safety regulations in the operating 
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in 
your country. 
Keep the operating instructions package with the 
machine at all times and store it in a plastic cover to 
protect it from dirt and moisture. Read the instruction 
manual each time before operating the machine and 
carefully follow its information. The machine can only 
be operated by persons who were instructed con-
cerning the operation of the machine and who are in-
formed about the associated dangers. The minimum 
age requirement must be complied with. 
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•	 The appliance may only be connected to alternat-
ing current. The voltage must correspond with the 
type plate of the appliance.

•	 Safety class I - Appliances may only be connected 
to sockets with proper earthing. 

•	 For safety reasons, we recommend that you oper-
ate the appliance only via a residual current device 
(max. 30 mA). 

•	 An unsuitable electrical extension cable can be 
hazardous. Only use an electrical extension ca-
ble which has been approved and labelled for this 
purpose and has an adequate cable crosssection 
outdoors: 
1 - 10 m: 1.5 mm2

10 - 30 m: 2.5 mm2 

•	 Always fully unreel the extension cable from the 
cable drum.

Warning! This electric tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can im-
pair active or passive medical implants under certain 
conditions. In order to prevent the risk of serious 
or deadly injuries, we recommend that persons with 
medical implants consult with their physician and the 
manufacturer of the medical implant prior to operat-
ing the electric tool.

Safe handling
m DANGER 
•	 The user must use the appliance as intended. The 

person must consider the local conditions and 
must pay attention to other persons in the vicinity 
when working with the appliance. 

•	 Check important components, such as high-pres-
sure hose, hand spray gun and safety installations, 
for damage prior to every operation. Immediately 
replace damaged components. Do not operate ap-
pliance with damaged components. 

•	 High-pressure jets can be dangerous if improp-
erly used. The jet may not be directed at persons, 
animals, live electrical equipment or at the appli-
ance itself. 

•	 The high-pressure jet must not be directed at other 
persons or the user him-/herself to clean clothing 
or footwear. 

•	 Vehicle tyres/tyre valves are susceptible to damage 
from the high-pressure jet and may burst. The first 
indication for this is a discolouration of the tyre. Dam-
aged vehicle tyres/tyre valves are perilous. Keep a 
minimum jet distance of 30 cm during cleaning!

m� WARNING
•	 Do not use the appliance when there are other 

persons around unless they are also wearing pro-
tective clothing. 

•	 The appliance must not be operated by children or 
persons who have not been instructed accordingly.

4.	 �Safety instructions for high  
pressure cleaners

Please read these safety instructions and the original 
operating instructions prior to the initial use of your 
appliance. Proceed accordingly. 
•	 Apart from the notes contained herein the general 

safety provisions and rules for the prevention of 
accidents of the legislator must be observed. 

•	 Warnings and notes that are attached on the ap-
pliance provide important notes for the safe op-
eration.

Hazard levels
m DANGER
•	 Pointer to immediate danger, which leads to severe 

injuries or death.
m� WARNING
•	 Pointer to a possibly dangerous situation, which 

can lead to severe injuries or death.
m� CAUTION 
•	 Pointer to a possibly dangerous situation, which 

can lead to minor injuries.
ATTENTION 
•	 Pointer to a possibly dangerous situation, which 

can lead to property damage.

Electric components
m DANGER 
•	 Risk of electric shock. 
•	 Never touch the mains plug and the socket with 

wet hands. 
•	 Check the power cord with mains plug for dam-

age prior to every use. Immediately have damaged 
power cord replaced by an authorised customer 
service / electrician. Do not operate an appliance 
if the power cord is damaged. 

•	 All current-conducting parts in the working area 
must be protected against jet water. 

•	 The mains plug and the coupling of an extension 
cable must be watertight and must never lie in wa-
ter. Moreover, the coupling may never lie on the 
ground. The use of cable reels that ensure that 
the sockets are at least 60 mm above the ground 
is recommended.

•	 Make sure that the power cord or extension cable 
is not damaged by running over, pinching, dragging 
or the like. Protect the power cords from heat, oil, 
and sharp edges. 

•	 Turn off the appliance and remove the mains plug 
prior to any care and maintenance works.

•	 Repair work and work on the electrical compo-
nents may only be performed by an authorised 
customer service.

m� WARNING
•	 The appliance may only be connected to an elec-

tric supply that has been installed by an electrician 
in accordance with IEC 60364. 
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•	 When disconnecting the supply or high pressure 
hose, hot water may leak from the connections 
after operation.

•	
m� CAUTION
•	 Mind the weight of the appliance when selecting 

the storage location and during transport (see 
technical data) to prevent accidents or injuries.

•	 Several hours of continuous use of the appliance 
can lead to numbness in the hands in rare cases. 

•	 Wear gloves. 
•	 Keep hands warm. 
•	 Take breaks at regular intervals.

Working with detergent
m� WARNING
•	 This appliance was designed to be used with de-

tergents which are supplied or recommended by 
the manufacturer. The use of other detergents or 
chemicals may compromise the safety of the ap-
pliance. 

•	 The improper use of detergents can cause severe 
injuries or toxication. 

•	 Store detergents away from the reach of children.

Safety Devices
m� CAUTION
•	 Safety installations serve the protection of the user 

and may not be modified or bypassed.

Personal protective equipment
m� CAUTION
•	 Wear protective clothing and safety goggles to pro-

tect against splash back containing water or dirt. 
•	 During the use of high-pressure cleaners aerosols 

can develop. Inhaling aerosols can cause health 
damage. Depending on the application, completely 
shielded nozzles (e.g. surface cleaner) that signifi-
cantly reduce the emission of aqueous aerosols 
can be used for high-pressure cleaning. The use 
of such shielding is not possible with all applica-
tions.If the use of a completely shielded nozzle is 
not possible, a respirator of the category FFP 2 or 
the like should be used, depending on the environ-
ment to be cleaned.

•	 This appliance is not intended for use by persons 
with limited physical, sensory or mental capacities 
or lacking experience and/or skills, unless such 
persons are accompanied and supervised by a 
person in charge of their safety or they have re-
ceived precise instructions on the use of this ap-
pliance and have understood the resulting risks. 

•	 Children must not play with this appliance.
•	 Supervise children to prevent them from playing 

with the appliance.

m� CAUTION
•	 Create stability for the appliance prior to any work 

on or with the appliance to prevent accidents or 
damage.

•	 The water jet that is emitted from the high-pres-
sure nozzle results in a repulsion power acting on 
the hand spray gun. Make sure that you have a firm 
footing and are also holding the hand spray gun 
and spray lance firmly. 

•	 Never leave the appliance unattended as long as 
it is in operation.

ATTENTION
•	 In case of extended breaks, switch off the appli-

ance at the appliance switch. 
•	 Do not operate the appliance at temperatures be-

low 0 °C.

Other risks
m DANGER
•	 The appliance may not be operated in explosive 

atmospheres. 
•	 Never use the appliance to clean objects contain-

ing hazardous substances (e.g. asbestos). 
•	 Never draw in fluids containing solvents or undi-

luted acids and solvents! This includes petrol, paint 
thinner and heating oil. The spray mist is highly in-
flammable, explosive and poisonous. Do not use 
acetone, undiluted acids and solvents, as they cor-
rode the materials used on the appliance. 

•	 Keep packaging films away from children, there is 
a risk of suffocation!

m� WARNING
•	 According to applicable regulations, the appliance 

must never be used on the drinking water net with-
out a system separator. Ensure that the connec-
tion of your building water installation on which the 
high-pressure cleaner is operated is equipped with 
a system separator pursuant to EN 12729 Type BA. 

•	 Water that has flown through a system separator 
is no longer classified as drinking water. 

•	 High-pressure hoses, fixtures and couplings are 
important for the safety of the appliance. Only use 
high-pressure hoses, fixtures and couplings rec-
ommended by the manufacturer.
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Keep the noise emissions and vibrations to a 
minimum.
•	 Only use appliances which are in perfect working 

order. 
•	 Service and clean the appliance regularly. 
•	 Adapt your working style to suit the appliance. 
•	 Do not overload the appliance. 
•	 Have the appliance serviced whenever necessary.
•	 Switch the appliance off when it is not in use. 
•	 Wear protective gloves.

7.	 �Before putting the machine into 
operation

Correctly using the device
•	 The high-pressure cleaner must be set on a level, 

stable surface.
•	 It is recommended that you maintain the correct 

operating position every time you use the machine 
by placing one hand on the pistol and the other on 
the lance.

•	 Never direct the water jet toward electrical lines or 
the machine itself.

•	 It is normal for the pump to leak a little; this is nec-
essary to avoid damage to the pump when it is at 
a standstill.

•	 Never use the equipment in potentially explosive 
areas under any circumstances!

•	 The operating temperature must be between +5 
and + 60°C.

•	 Do not cover or modify the lance or the spray noz-
zles in any way.

•	 The high-pressure cleaner is designed to be used 
with cold or lukewarm water (max. 40°C); higher 
temperatures can damage the pump.

•	 Do not use water that is dirty, gritty or contains any 
chemical products, as these could impair operation 
and shorten the life of the equipment.

Assembly
Device assembly (Fig. 2)
Attach the lance holder (1) and the cable holder (3) 
onto the side of both fastening points on the device.
Push the folding carrying handle (2) onto the fasten-
ing point at the top of the device and use the included 
screws to secure it.

Water supply connection (Fig. 3)
Screw the connection for the water supply (12) onto 
the device. The connection for the water supply (12) 
features a connection for standard hose coupling 
systems. Attach the hose coupling of the supply hose 
(min. Ø 1/2“/ approx. 13 mm) onto the connection for 
the water supply
(12).
 
 
 

5.	 Residual risks

Even if you use this electric power tool in ac-
cordance with instructions, certain residual 
risks cannot be rules out. The following hazards 
may arise in connection with the equipment’s 
construction and layout:
•	 Lung damage if no suitable protective dust mask 

is used.
•	 Damage to hearing if no suitable ear protection is 

used.
•	 Health damage caused by hand-arm vibrations if 

the equipment is used over a prolonged period or is 
not properly guided and maintained.

6.	 Technical data

Mains voltage 220-240V~ / 50-60 Hz
Power input 1400 W
Working pressure 7 MPa
Working pressure max. 10.5 MPa
Delivery rate 5,5 l/min
Max. water inlet pressure 0,4 MPa
Protection class II

Danger!
Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in ac-
cordance with EN 60335.

LpA sound pressure level 79.9 dB(A)
KpA uncertainty 3 dB(A)
LWA sound power level 97 dB(A)
KWA uncertainty 3 dB(A)

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Total vibration values (vector sum of three directions) 
determined in accordance with EN 60335.
Vibration emission value ah ≤ 2,5 m/s2

The specified vibration value was established in ac-
cordance with a standardized testing method. It may 
change according to how the electric equipment is 
used and may exceed the specified value in excep-
tional circumstances.
The specified vibration value can be used to compare 
the equipment with other electric power tools.

The specified vibration value can be used for initial 
assessment of a harmful effect.
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Always use an enhanced water hose with an in-
dustry-standard coupling for the water supply. The 
length should be at least 6.0 m. (not included in the 
scope of delivery)
A backflow prevention device must be installed be-
tween the drinking water and the high-pressure 
cleaner! Ask your plumbing expert about this.

Suction from open tanks/containers and natural 
bodies of water
Use a special self-suction accessory (not included 
with delivery / available from dealer)
With this accessory, the high-pressure cleaner can 
take in water 0.5 m above the water level. This can 
last about 25 to 50 seconds.
Immerse the accessory’s hose completely under wa-
ter to drive the air out of the hose.
Connect the accessory’s hose to the high-pressure 
cleaner, and make sure that the suction strainer re-
mains under water.
Let the high-pressure cleaner run with the spray gun 
removed until the water flows evenly out of the high-
pressure hose.
If no water comes out after 25 to 50 seconds, switch 
off and check all connections.
Once the water is flowing, turn off the high-pressure 
cleaner and connect the spray gun and spray lance 
to start work.

High-pressure hose connection (Fig. 4/5)
Connect the high-pressure hose (10) to the connec-
tion for the high-pressure hose (6). Remove the pro-
tective cover first.
Insert the other end of the high-pressure hose (10) 
into the pistol connection (9). 
To remove the high-pressure hose (10), press the 
button Taste (A) and pull it out.

Connecting the attachments (Fig. 6)
To mount attachments 9, and 5, press them into the 
pistol (9) and turn them until the lock.
To mount attachment 7, insert it into the attachment 
(8) and turn them until it locks.

Electrical connections
•	 Before you connect the appliance to the mains sup-

ply make sure that the data on the rating plate are 
identical to the mains data.

•	 If you use any extension cables, make sure that 
they are suitable for outdoor use and have large 
enough wires:
1-10 m: 1,5 mm2

10-30 m: 2,5 mm2

•	 Plug the mains plug on the power cable into the 
mains socket outlet.

8.	 Operation

The equipment consists of an assembly with a pump, 
which is encased in a shock absorbing housing. The 
equipment comes with a lance and a non-slip gun (for 
an optimal working position), whose shape and con-
figuration comply with the applicable regulations.

Commissioning:
Once you have completely assembled the high-pres-
sure cleaner and all connections have been made, 
proceed as follows:

Turn on the water supply. Unlock the pistol (9) via 
the locking switch (C). Pull back the trigger lever (D) 
so that the air in the device can discharge. (fig. 6)

Switch on the device by setting the on/off switch (4) 
to “ON”. Next, press the trigger lever (D). (fig. 1/6)

To switch off, release the trigger lever (D), and the 
device switches to stand-by. The high-pressure 
cleaner starts again when you press the trigger le-
ver (D). (fig. 6)

To switch off the high-pressure cleaner completely, 
set the on/off switch (4) to “OFF”. (fig. 1)

Using the attachments (Fig. 1)
Cleaner container (5): Fill the cleaner container with 
the corresponding cleaner. The cleaner is dosed au-
tomatically in low-pressure operation. The flow quan-
tity may be adjusted by turning the nozzle.
Nozzle (7): For tough cleaning work.
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9.	 Maintenance

m Warning! Prior to any adjustment, maintenance 
or service work disconnect the mains power plug!

General maintenance measures
•	 Keep all safety devices, air vents and the motor 

housing free of dirt and dust as far as possible. 
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it 
down with compressed air at low pressure.

•	 We recommend that you clean the equipment im-
mediately after you use it.

•	 Clean the equipment regularly with a damp cloth 
and some soft soap. Do not use cleaning agents 
or solvents; these may be aggressive to the plastic 
parts in the equipment. Ensure that no water can 
get into the interior of the equipment.

Long periods of nonuse (electric pump)
If the machine is going to be stored for longer peri-
ods of time (i.e. over 3 months) in a room where frost 
could develop, it is recommended that the machine 
be filled with an antifreeze solution (similar to the 
antifreeze solutions used for vehicles).
When the device is not used for an extended period 
of time, lime deposits begin to form in the electric 
pump, which in turn can lead to starting difficulties.

Service information
Please note that the following parts of this product 
are subject to normal or natural wear and that the fol-
lowing parts are therefore also required for use as 
consumables.
Wear parts*: belt, hose, lance, Nozzles and attach-
ments, air filter, seals

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Cleaning the nozzle (Fig. 1)
Use the supplied wire (11) to clean clogged nozzles.

10.	Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it 
from being damaged in transit. The raw materials in 
this packaging can be reused or recycled. The equip-
ment and its accessories are made of various types 
of material, such as metal and plastic. Never place 
defective equipment in your household refuse. The 
equipment should be taken to a suitable collection 
center for proper disposal. If you do not know the 
whereabouts of such a collection point, you should 
ask in your local council offices.

Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must 
not be disposed of together with domestic 
waste in compliance with the Directive 
(2012/19/EU) pertaining to waste electrical 

and electronic equipment (WEEE). This product must 
be disposed of at a designated collection point.  
This can occur, for example, by handing it in at an 
authorised collecting point for the recycling of waste 
electrical and electronic equipment. Improper han-
dling of waste equipment may have negative conse-
quences for the environment and human health due 
to potentially hazardous substances that are often 
contained in electrical and electronic equipment. By 
properly disposing of this product, you are also con-
tributing to the effective use of natural resources. 
You can obtain information on collection points for 
waste equipment from your municipal administration, 
public waste disposal authority, an authorised body 
for the disposal of waste electrical and electronic 
equipment or your waste disposal company.
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11.	Possible causes of failure

Troubleshooting Cause Remedy

Device does not work

No electrical voltage at the device.
Check the fuse, power cable and power plug 
and have them replaced by qualified personnel 
if necessary.

Cross section of the extension 
cable not large enough and/or the 
extension cable is too long.

Use extension cables with larger cross sec-
tions and/or use shorter extension cables.

The mains voltage is lower than 
that specified.

Contact the power supply company if neces-
sary.

The pump is frozen. Check and thaw if necessary.

The motor starts but there is 
no build up of pressure

Air intake in the water inlet. Check the supply hose and hose connection 
and replace if necessary.

Discharge nozzle is too large. Check and replace if necessary.

Irregular operating pressure Air intake in the water inlet. Check the supply hose and hose connection 
and replace if necessary.
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per l’uso!

Indossate gli occhiali protettivi!

Portate cuffie antirumore!

Classe di protezione II

L‘apparecchio non deve essere collegato direttamente alla rete idrica pubblica.

Il getto ad alta pressione non va mai puntato su persone, animali, equipaggiamenti elettrici 
attivi o sull‘apparecchio stesso.
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Si declina ogni responsabilità in caso di incidenti o 
danni dovuti al mancato rispetto delle presenti istru-
zioni e delle avvertenze di sicurezza.

2.	 Descrizione dell‘apparecchio (Fig.1)

1.	 Supporto della lancia
2.	 Maniglia
3.	 Portacavi
4.	 Interruttore ON/OFF
5.	 Serbatoio del detergente
6.	 Attacco per tubo flessibile ad alta pressione
7.	 Ugello
8.	 Prolunga
9.	 Pistola
10.	 Tubo flessibile ad alta pressione
11.	 Ago di pulizia ugello
12.	 Attacco di alimentazione dell‘acqua

Elementi forniti
•	 Aprite l’imballaggio e togliete con cautela l’appa-

recchio dalla confezione.
•	 Togliete il materiale d’imballaggio e anche i fermi 

di trasporto / imballaggio (se presenti).
•	 Controllate che siano presenti tutti gli elementi for-

niti.
•	 Verificate che l’apparecchio e gli accessori non 

presentino danni dovuti al trasporto.
•	 Se possibile, conservate l’imballaggio fino alla sca-

denza della garanzia.

ATTENZIONE
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio non so-
no giocattoli! I bambini non devono giocare con 
sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi! Sussi-
ste pericolo di ingerimento e soffocamento!

3.	 Utilizzo proprio

L’idropulitrice é stata concepita per l’utilizzo in ambiti 
privati per la pulizia ad alta pressione di automobili, 
macchinari, edifici, facciate, etc.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo 
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che 
esuli da quello previsto non è un uso conforme. L’u-
tilizzatore/l’operatore, e non il costruttore, è respon-
sabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che ne 
risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono 
stati costruiti per l’impiego professionale, artigiana-
le o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia 
quando l’apparecchio viene usato in imprese com-
merciali, artigianali o industriali, o in attività equi-
valenti.

1.	 Introduzione

Fabbricante:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo 
apparecchio.

Avvertenza:
Ai sensi della legge sulla responsabilità dei prodotti 
attualmente in vigore, il fabbricante non è responsa-
bile per eventuali danni che si dovessero verificare a 
questa apparecchiatura o a causa di questa in caso 
di:
•	 utilizzo improprio,
•	 inosservanza delle istruzioni per l’uso,
•	 riparazioni effettuate da specialisti terzi non au-

torizzati,
•	 installazione e sostituzione di ricambi non originali,
•	 utilizzo non conforme,
•	 avaria dell’impianto elettrico in caso di inosser-

vanza delle disposizioni in materia elettrica e delle 
norme VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Da osservare:
Prima del montaggio e della messa in funzione, leg-
gere tutto il testo delle istruzioni per l‘uso.
Le presenti istruzioni per l’uso le consentono di cono-
scere l‘utensile elettrico e di sfruttare le sue possibili-
tà d’impiego conformi.
Le istruzioni per l‘uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare l‘utensile elettrico in modo 
sicuro, corretto ed economico e su come evitare i 
pericoli, risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i 
tempi di inattività ed aumentare l‘affidabilità e la du-
rata dell‘utensile elettrico.
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle 
qui presenti istruzioni per l‘uso, è necessario altresì 
osservare le norme in vigore nel proprio Paese per 
l‘utilizzo dell‘utensile elettrico.
Conservare le istruzioni per l’uso vicino all‘uten-
sile elettrico, protette da sporcizia e umidità in una 
copertina di plastica. Esse devono essere attenta-
mente lette e scrupolosamente osservate da tutti gli 
operatori prima di iniziare il lavoro.
Sull‘utensile elettrico possono lavorare soltanto per-
sone che sono state istruite sul suo uso e sui pericoli 
ad esso collegati. L‘età minima richiesta per gli ope-
ratori deve essere assolutamente rispettata.
Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti 
istruzioni per l‘uso e alle disposizioni speciali in vi-
gore nel proprio Paese, devono essere rispettate le 
regole tecniche generalmente riconosciute per l‘e-
sercizio di macchine di lavorazione del legno.
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•	 Lavori di riparazione e lavori su componenti elettri-
ci possono essere effettuati solo dal servizio clienti 
autorizzato.

m� AVVERTIMENTO 
•	 Collegare l‘apparecchio solo ad un allacciamen-

to elettrico installato da un installatore elettrico in 
conformità alla norma IEC 60364. 

•	 Collegare l‘apparecchio solo alla corrente alterna-
ta. La tensione deve corrispondere a quella indica-
ta sulla targhetta tipo dell‘apparecchio. 

•	 Grado di protezione I - Gli apparecchi vanno col-
legati solo a sorgenti di corrente collegate corret-
tamente a terra. 

•	 Per motivi di sicurezza si consiglia in linea di prin-
cipio di utilizzare l‘apparecchio solo con un inter-
ruttore differenziale (max. 30 mA). 

•	 Prolunghe di cavi elettrici non adatte possono ri-
sultare pericolose. All‘aperto utilizzare solo prolun-
ghe di cavi elettrici omologate e contrassegnate 
con sezione cavo sufficiente:
1 - 10 m: 1,5 mm2

10 - 30 m: 2,5 mm2 
•	 Srotolare la prolunga cavo sempre completamente 

dal tamburo avvolgicavo.

Avviso! Questo elettroutensile genera un campo 
magnetico durante l‘esercizio. Tale campo può dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari 
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici 
di consultare il proprio medico e il produttore dell‘im-
pianto medico prima di utilizzare l‘elettroutensile.

Uso sicuro
m PERICOLO
•	 L‘utente deve utilizzare l‘apparecchio in modo con-

forme alla sua destinazione. Esso deve rispettare 
le condizioni del luogo e durante il lavoro con l‘ap-
parecchio, fare attenzione alle persone presenti 
sul luogo circostante. 

•	 Prima di ogni utilizzo dell‘apparecchio verificare i 
componenti principali, come tubo flessibile ad alta 
pressione, pistola di spruzzo e i dispositivi di sicu-
rezza riportano dei danni. Sostituire immediata-
mente i componenti danneggiati. Non mettere in 
funzione l‘apparecchio con componenti danneg-
giati. 

•	 Getti ad alta pressione possono risultare pericolo-
si se usati in modo non conforme a destinazione. 
Il getto non va mai puntato su persone, animali, 
equipaggiamenti elettrici attivi o sull‘apparecchio 
stesso. 

•	 Non puntare il getto ad alta pressione su altri o su 
se stessi per pulire indumenti o calzature.

4.	 �Norme di sicurezza per  
l‘idropulitrice

Prima di utilizzare l‘apparecchio per la prima volta, 
leggere queste avvertenze di sicurezza e le istruzioni 
per l‘uso originali, agire corrispondentemente e con-
servare entrambi i libretti per un uso futuro o per un 
successivo proprietario.
•	 Osservare sempre sia le indicazioni riportate nelle 

istruzioni, sia le norme vigenti in materia di sicu-
rezza/antinfortunistica. 

•	 Le targhette di avvertimento poste sull‘apparec-
chio forniscono importanti indicazioni in materia 
di sicurezza.

Livelli di pericolo
m PERICOLO
•	 Indica un pericolo imminente che determina lesioni 

gravi o la morte.
m� AVVERTIMENTO
•	 Indica una probabile situazione pericolosa che po-

trebbe determinare lesioni gravi o la morte.
m� PRUDENZA
•	 Indica una probabile situazione pericolosa che po-

trebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE
•	 Indica una probabile situazione pericolosa che po-

trebbe determinare danni alle cose.

Componenti elettrici
m PERICOLO
•	 Pericolo di scossa elettrica. 
•	 Mai toccare e afferrare la spina e la presa elettrica 

con mani bagnate.
•	 Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di al-

lacciamento alla rete e la spina di alimentazione 
non presentino danni. Fare sostituire immediata-
mente il cavo di allacciamento alla rete danneggia-
to dal servizio clienti autorizzato/da un elettricista 
specializzato. Non mettere in funzione l‘apparec-
chio se il cavo di allacciamento alla rete è dan-
neggiato. 

•	 Tutti i componenti conduttori nell‘area di lavoro de-
vono essere protetti contro i getti di acqua. 

•	 La spina di alimentazione e il giunto di un cavo 
prolunga utilizzati devono essere a tenuta d‘acqua 
e non devono trovarsi in acqua. Il giunto non deve 
essere appoggiato a terra. Si consiglia di utilizza-
re tamburi avvolgicavo, i quali garantiscono che le 
prese si trovino almeno 60 mm sopra il pavimento. 

•	 Prestare attenzione che il cavo di allacciamento 
alla rete o il cavo prolunga non vengano lesionato 
o danneggiati passandovi sopra, schiacciandoli, 
tirandoli o simili. Proteggere i cavi di collegamen-
to elettrico dal calore, dall‘olio e da spigoli affilati. 

•	 Prima di ogni intervento di cura e di manutenzione, 
spegnere l‘apparecchio e staccare la spina.
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•	 Tenere le pellicole di imballaggio fuori dalla portata 
dei bambini. Pericolo di asfissia!

m� AVVERTIMENTO
•	 Secondo quanto prescritto dalle regolamentazio-

ni in vigore, l‘apparecchio non deve mai essere 
usato senza separatore di sistema alla rete idri-
ca. Assicurarsi che l‘attacco del vostro impianto 
idrico domestico, al qua le viene fatto funzionare 
l‘idropulitrice, sia equipaggiato con un separatore 
del sistema scondo la norma EN 12729 tipo BA. 

•	 L‘acqua che scorre attraverso un separatore di si-
stema non è più classificata come acqua potabile. 

•	 I tubi flessibili ad alta pressione, i raccordi e i giunti 
di accoppiamento sono importanti per la sicureza 
dell‘apparecchio. Utilizzare solo tubi flessibili ad 
alta pressione, raccordi e giunti di accoppiamento 
consigliati dal fabbricante. 

•	 Quando si scollega il tubo flessibile di mandata o 
di alta pressione, dopo il funzionamento potrebbe 
fuoriuscire dell‘acqua scottante dai raccordi.

m� PRUDENZA 
•	 Per prevenire incidenti o lesioni, nella scelta del 

luogo di stoccaggio e durante il trasporto è ne-
cessario osservare il peso dell‘apparecchio (vedi 
Dati tecnici).

•	 L‘utilizzo dell‘apparecchio ininterrotto per più ore, 
in casi rari, può causare sensazioni di insensibi-
lità delle mani. 

•	 Indossare dei guanti. 
•	 Mantenere calde le mani. 
•	 Fare pause di lavoro regolari.

Operare con detergente
m� AVVERTIMENTO
•	 Questo apparecchio è stato sviluppato per esse-

re utilizzato con i detergenti forniti dal produtto-
re o da lui consigliati. L‘utilizzo di altri detergenti 
o agenti chimici può compromettere la sicurezza 
dell‘apparecchio. 

•	 L‘uso sbagliato di detergenti può causare lesioni 
gravi o avvelenamenti. 

•	 Mantenere i detergenti fuori della portata dei bam-
bini.

Dispositivi di sicurezza
m� PRUDENZA
•	 I dispositivi di sicurezza servono alla protezione 

dell‘utente e non devono essere modificati o es-
sere raggirati.

Dispositivi di protezione individuale
m� PRUDENZA
•	 Per proteggersi dagli spruzzi d‘acqua o di sporco 

indossare indumenti e occhiali di protezione adatti. 

•	 Pneumatici/ valvole di penumatici possono essere 
danneggiati e scoppiare a causa del getto ad alta 
pressione. Il primo segno è dato dal cambiamento 
del colore del pneumatico. Pneumatici/ valvole di 
pneumatici danneggiati possono essere pericolo-
sissimi e causare la morte. Mantenere una distan-
za del getto di almeno 30 cm durante la pulizia!

m� AVVERTIMENTO 
•	 Non utilizzare l‘apparecchio in presenza di per-

sone nelle immediate vicinanze, a meno che non 
indossino indumenti protettivi adeguati.

•	 L‘apparecchio non deve essere utilizzato da bam-
bini e da persone non autorizzate. 

•	 Questo apparecchio non è indicato per essere 
usato da persone con delle limitate capacità fisi-
che, sensoriali o mentali e da persone che abbiano 
poca esperienza e/o conoscenza dell‘apparecchio 
a meno che non vengano supervisionati per la loro 
sicurezza da una persona incaricata o che abbiano 
da questa ricevuto istruzioni su come usare l‘appa-
recchio e dei pericoli da esso derivante. 

•	 I bambini non devono giocare con l‘apparecchio. 
•	 Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non gio-

chino con l‘apparecchio.

m� PRUDENZA
•	 Prima di qualsiasi attività con o sull‘apparecchio 

è necessario renderlo stabile per evitare incidenti 
o danneggiamenti dovuto dalla caduta dell‘appa-
recchio. 

•	 L‘uscita del getto d‘acqua dall‘ugello d‘alta pressio-
ne causa una forza repulsiva sulla pistola a spruz-
zo. Assumere una posizione stabile, tenere con 
forza la pistola a spruzzo e la lancia. 

•	 Non lasciare mai l’apparecchio incustodito quando 
è in funzione.

ATTENZIONE
•	 In caso di pause di lavoro prolungate disattiva-

re l‘apparecchio dall‘interruttore dell‘apparecchio. 
•	 Non utilizzare l‘apparecchio in caso di temperature 

inferiori a 0 °C.

Altri pericoli
m PERICOLO
•	 È interdetto fare funzionare l‘apparecchio in aree 

potenzialmente a rischio di esplosione. 
•	 Non spruzzare oggetti che contengono sostanze 

nocive alla salute (ad esempio amianto). 
•	 Non aspirare mai liquidi contenenti solventi o aci-

di indiluiti o solventi! Ne fanno parte ad esempio 
benzina, diluenti per vernici o gasolio. La nebbia di 
polverizzazione è altamente infiammabile, esplosi-
va e velenosa. Non utilizzare acetone, acidi indiluiti 
e solventi, in quanto corrodono i materiali utilizzati 
nell‘apparecchio.
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Portate cuffi e antirumore.
L’eff etto del rumore può causare la perdita dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vettoria-
le delle tre direzioni) rilevati secondo la norma EN 
60335.

Valore di emissione ah ≤ 2,5 m/s2

Il valore di emissione di vibrazioni indicato è stato 
misurato secondo un metodo di prova normalizzato 
e può variare a seconda del modo in cui l’elettrouten-
sile viene utilizzato e, in casi eccezionali, può essere 
superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato può esse-
re usato per il confronto tra elettroutensili di marchi 
diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni può essere utiliz-
zato anche per una valutazione preliminare dei rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le vi-
brazioni!
•	 Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.
•	 Eseguite regolarmente la manutenzione e la pulizia 

dell’apparecchio. 
•	 Adattate il vostro modo di lavorare all’apparecchio. 
•	 Non sovraccaricate l’apparecchio. 
•	 Fate eventualmente controllare l’apparecchio. 
•	 Spegnete l’apparecchio se non lo utilizzate. 
•	 Indossate i guanti.

7.	 Prima della messa in esercizio

Corretto utilizzo dell’apparecchio
•	 L’idropulitrice deve essere messa su una superficie 

piana e stabile.
•	 Ogni volta che si aziona l’apparecchio è consiglia-

bile mantenere una posizione di lavoro corretta: 
una mano sulla pistola e l’altra sulla lancia.

•	 Il getto d’acqua non deve essere mai diretto contro 
cavi elettrici o la macchina stessa.

•	 Una certa mancanza di tenuta della pompa è nor-
male e serve ad evitare danni quando la pompa è 
ferma.

•	 L’apparecchio non deve mai essere usato in locali a 
rischio d’esplosione.

•	 La temperatura di esercizio deve essere compresa 
tra i +5° e i + 40°.

•	 Non devono essere effettuate coperture o modifi-
che sulla lancia o sugli ugelli di spruzzo.

•	 L’idropulitrice è concepita per l’esercizio con acqua 
a basse o medie temperature (massimo fino a 40°). 
Temperature maggiori possono causare danni alla 
pompa.

•	 Durante l‘uso di idropulitrici possono formarsi 
degli aerosol. L‘inalazione di aerosol può di con-
seguenza essere nociva alla salute. In funzione 
dell‘applicazione è possibile utilizzare iniettori 
completamente schermati (p. es. lavasuperfici) 
per la pulitura ad alta pressione, le quali riducono 
notevolmente la fuoriuscita a spruzzo di aerosole 
acquose. L‘impiego di una tale schermatura non 
è possibile per tutte le applicazioni. Se l‘impiego 
di un iniettore completamente schermato non è 
possibile, allora in funzione dell‘ambiente da puli-
re si dovrebbe utilizzare una mascherina protettiva 
delle vie respiratorie della classe FFP 2 o equi-
parabile.

5.	 Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utilizzato 
secondo le norme, continuano a sussistere ri-
schi residui. In relazione alla struttura e al fun-
zionamento di questo elettroutensile potrebbero 
presentarsi i seguenti pericoli:
•	 Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui non 

venga indossata una maschera antipolvere ade-
guata.

•	 Danni all’udito nel caso in cui non vengano indos-
sate cuffi e antirumore adeguate.

•	 Danni alla salute derivanti da vibrazioni mano- 
braccio se l’apparecchio viene utilizzato a lungo, 
non viene tenuto in modo corretto o se la manuten-
zione non è appropriata.

6.	 Caratteristiche tecniche

Tensione di rete 220-240V~ / 50-60 Hz
Potenza assorbita 1400 W
Pressione di lavoro 7 MPa
Pressione di lavoro max. 10.5 MPa
Portata 5,5 l/min
Pressione massima 
alimentazione acqua 0,4 MPa

Grado di protezione II

Pericolo!
Rumore e vibrazioni
I valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati 
secondo la norma EN 60335.

Livello di pressione acustica LpA 79,9 dB(A)
Incertezza KpA 3 dB(A)
Livello di potenza acustica LWA 97 dB(A)
Incertezza KWA 3 dB(A)
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8.	 Uso

L’apparecchio è composto da un gruppo con una 
pompa coperta da una carcassa a prova di urto. L’ap-
parecchio è dotato di una lancia e una pistola ergo-
nomica per assicurare una posizione di lavoro otti-
male con forma e dotazione rispondenti alle norme 
in vigore.

Messa in funzione:
Quando l‘idropulitrice ad alta pressione è completa-
mente montata e sono stati eseguiti tutti i raccordi, 
è possibile procedere nel seguente modo:

Aprire l‘alimentazione dell‘acqua. Togliere la sicura 
dalla pistola (9) sull‘interruttore di blocco (C). Tirare 
indietro la leva di erogazione (D) in modo che l‘aria 
presente nel dispositivo possa scaricarsi. (Fig.6)

Accedere il dispositivo, posizionando l‘interruttore 
di accensione / spegnimento (4) su „ON“. Azionare 
a questo punto la leva di erogazione (D). (Fig.1/6)

Per spegnere, rilasciare la leva di regolazione (D); il 
dispositivo passa in modalità stand-by. Non appena 
si aziona la leva di erogazione (D), l‘idropulitrice ad 
alta pressione si riavvia. (Fig.6)

Per spegnere completamente il dispositivo, posizio-
nare l‘interruttore di accensione / spegnimento (4) 
su „OFF“. (Fig.1)

Utilizzo dei rialzi (Fig. 1)
Serbatoio del detergente (5): Riempire il serbatoio 
del detergente con il detergente adatto. La miscela-
zione del detergente si svolge in automatico in mo-
dalità a bassa pressione. Ruotando l‘ugello si regola 
la portata.
Ugello (7): Per operazioni di pulizia grossolane.

•	 L’acqua di alimentazione non deve essere sporca, 
nè sabbiosa, nè contenere prodotti chimici che po-
trebbero pregiudicare il funzionamento e la durata 
dell’apparecchio.

Montaggio
Montaggio del dispositivo (Fig. 2)
Inserire il supporto della lancia (1) e il portacavi (3) 
lateralmente sui due punti di fissaggio sul dispositivo.
Spingere la maniglia (2) sui punti di fissaggio sopra 
al dispositivo e metterla in sicurezza con le due viti 
fornite in dotazione.

Attacco di alimentazione dell‘acqua (Fig.3)
Avvitare l‘attacco di alimentazione dell‘acqua (12) al 
dispositivo. L‘attacco per l‘alimentazione dell‘acqua 
(12) è dotato di un apposito raccordo per sistemi di 
accoppiamento con flessibili standard. Inserire il rac-
cordo per il flessibile di alimentazione (min. Ø 1/2“/ 
ca. 13 mm) nell‘attacco di alimentazione dell‘acqua
(12).
Utilizzare sempre per l‘alimentazione dell‘acqua un 
flessibile idraulico rinforzato con un raccordo di nor-
male uso comune. La lunghezza dovrebbe essere 
di minimo 6,0m. (non incluso nell‘oggetto della for-
nitura)
Tra l‘alimentazione di acqua corrente e l‘idropulitri-
ce ad alta pressione occorre installare una valvola 
di non ritorno! Chiedere consulenza al proprio for-
nitore di sanitari.

Collegamento tubo flessibile ad alta pressione 
(Fig. 4/5)
Collegare il tubo flessibile ad alta pressione (10) al 
relativo raccordo (6). Rimuovere prima il coperchio 
di protezione.
Inserire l‘altra estremità del flessibile ad alta pres-
sione (10) nell‘attacco della pistola (9). 
Per rimuovere il flessibile ad alta pressione (10), pre-
mere il tasto (A) e poi estrarlo.

Attacco dei rialzi (Fig. 6)
Per montare i rialzi 9 e 5, premerli nella pistola (9) e 
ruotarli fino all‘arresto.
Per montare i rialzi 7, inserirli nella prolunga (8) e 
ruotarli fino all‘arresto.

Collegamento elettrico
•	 Prima di inserire la spina nella presa di corrente as-

sicuratevi che i dati sulla targhetta di identificazione 
corrispondano a quelli di rete.

•	 Se usate dei cavi di prolunga badate che siano 
adatti per zone esterne e dispongano di una suffi-
ciente sezione del conduttore.

	 1-10m: 1,5mm2

	 10-30m: 2,5mm2

•	 Inserite la spina di rete del cavo di alimentazione 
nella presa.
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9.	 Manutenzione

m Avviso! Prima di qualsiasi regolazione, riparazio-
ne o manutenzione, staccare la spina!

Misure di manutenzione generali
•	 Tenete il più possibile i dispositivi di protezione, le 

fessure di aerazione e la carcassa del motore li-
beri da polvere e sporco. Passate un panno pulito 
sull’apparecchio o pulitelo con un getto di aria com-
pressa a bassa pressione.

•	 Consigliamo di pulire l’apparecchio subito dopo 
averlo usato.

•	 Pulite l’apparecchio regolarmente con un panno 
umido ed un po’ di sapone. Non usate detergenti 
o solventi, perché questi ultimi potrebbero danneg-
giare le parti in plastica dell’apparecchio. Fate at-
tenzione che non possa penetrare dell’acqua all’in-
terno dell’apparecchio.

Lunghi periodi di inattività della pompa elettrica
Se si prevedono lunghi periodi di inattività dell’appa-
recchio (più di 3 mesi) in ambienti a rischio di gelo 
si consiglia di riempire la macchina con un prodotto 
antigelo (simili a quelli per le auto).
Se l’apparecchio non viene utilizzato per diverso 
tempo nella pompa elettrica si formano depositi di 
calcare che possono causare difficoltà nella fase di 
avviamento.

Informazioni sul Servizio Assistenza
Si deve tenere presente che le seguenti parti di que-
sto prodotto sono soggette a un‘usura naturale o do-
vuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono neces-
sarie come materiali di consumo.
Parti soggette ad usura *:Candela di accension, cin-
tura, tubo flessibile, lancia, Ugelli e attacchi, filtro 
dell’aria, guarnizioni

* non necessariamente compreso tra gli elementi for-
niti!

Pulizia dell’ugello (Fig. 1)
Usate il filo metallico in dotazione (11) per la pulizia di 
un ugello ostruito.

10.	Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evitare 
i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio rap-
presenta una materia prima e può perciò essere 
utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio e i suoi 
accessori sono fatti di materiali diversi, per es. metal-
lo e plastica. Gli apparecchi difettosi non devono es-
sere gettati nei rifiuti domestici. Per uno smaltimento 
corretto l‘apparecchio va consegnato ad un apposito 
centro di raccolta. Se non vi è noto nessun centro di 
raccolta, rivolgetevi per informazioni all‘amministra-
zione comunale.

Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti 
domestici!

Questo simbolo indica che il prodotto non de-
ve essere smaltito con i rifiuti domestici come 
da direttiva per gli strumenti elettrici ed elet-
tronici usati (2012/19/UE) e in base alle leggi 

nazionali. Questo prodotto deve essere consegnato 
presso un apposito centro di raccolta. Questo può 
essere eseguito ad es. restituendo il prodotto vec-
chio all‘atto dell‘acquisto di un prodotto simile o con-
segnandolo presso un centro di raccolta autorizzato 
al riciclaggio di strumenti elettrici ed elettronici usa-
ti. La gestione impropria di dispositivi usati può ri-
percuotersi negativamente sull‘ambiente e sulla sa-
lute umana, a causa di sostanze potenzialmente 
pericolose spesso contenute negli strumenti elettrici 
ed elettronici. Uno smaltimento corretto del prodotto 
contribuisce inoltre a sfruttare in modo efficiente le 
risorse. Le informazioni sui centri di raccolta per di-
spositivi usati sono reperibili presso la propria am-
ministrazione comunale, l‘azienda municipalizzata 
per la nettezza urbana, un centro autorizzato allo 
smaltimento di strumenti elettrici ed elettronici usati 
o presso il servizio di nettezza urbana.
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11.	Possibili cause di anomalie

Anomalia Causa Rimedio

L’apparecchio non funziona.

Manca la tensione elettrica sull’appa-
recchio.

Controllate il fusibile, il cavo di alimentazio-
ne, la spina di rete ed eventualmente fateli 
sostituire da personale specializzato.

Sezione troppo piccola del cavo di 
prolunga o cavo di prolunga troppo 
lungo.

Utilizzate cavi di prolunga con sezioni più 
grandi o cavi di prolunga più corti.

La tensione di rete è inferiore al valo-
re prescritto.

Contattate eventualmente l’ente di fornitura 
dell’energia elettrica.

La pompa è congelata. Controllate, eventualmente scongelatela.

Il motore funziona ma non c’è 
pressione

Aspirazione d’aria nell’alimentazione 
dell’acqua.

Controllare il tubo flessibile d’alimentazione 
ed i collegamenti, eventualmente sostitui-
telo.

Bocchetta d’uscita troppo grande. Controllate, eventualmente sostituite.

Pressione d’esercizio irregolare Aspirazione d’aria nell’alimentazione 
dell’acqua.

Controllare il tubo flessibile d’alimentazione 
ed i collegamenti, eventualmente sostitui-
telo.
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Explicitarea simbolurilor de pe aparat

Înainte de punerea în funcţiune citiţi şi ţineţi cont de manualul de utilizare şi de indicaţiile 
de securitate!

Purtaţi ochelari de protecţie!

Purtaţi căşti antiacustice!

Clasa de protecţie II

Aparatul nu poate fi racordat direct la rețeaua publică de apă potabilă.

Nu îndreptați jetul de înaltă presiune către persoane, animale, echipament electric activ 
sau către aparatul însuși.
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Nu ne asumăm răspunderea pentru accidente sau 
pagube produse prin nerespectarea acestui manual 
şi a indicaţiilor de securitate.

2.	 Descrierea aparatului (fig. 1)

1.	 Suport lance
2.	 Mâner de transport
3.	 Suport de cablu
4.	 Comutator de pornire / oprire
5.	 Recipient detergent
6.	 Racord pentru furtun de înaltă presiune
7.	 Duză
8.	 Prelungire
9.	 Pistol
10.	Furtun de înaltă presiune
11.	Ac de curățare duze
12.	Racord componenta de admisie a apei

Dezambalare
•	 Deschideţi ambalajul şi scoateţi cu precauţie apa-

ratul.
•	 Înlăturaţi materialul de ambalat, precum şi sigu-

ranţele de ambalare şi de transport (dacă există).
•	 Verificaţi dacă pachetul de livrare este complet.
•	 Verificaţi dacă aparatul şi accesoriile prezintă de-

teriorări de la transport.
•	 Dacă este posibil, păstraţi ambalajul până la expi-

rarea perioadei de garanţie.

ATENŢIE
Aparatul şi materialele de ambalat nu sunt ju-
cării pentru copii! Copiii nu au voie să se joace 
cu sacii din plastic, foliile şi piesele mici! Există 
pericol de înghiţire şi sufocare!

3.	 Utilizarea conformă cu destinaţia

Dispozitivul de curățare de înaltă presiune este pre-
văzut pentru utilizarea în zona privată pentru curăța-
rea de vehicule, mașini, clădiri, fațade etc. cu înaltă 
presiune.

Maşina trebuie utilizată numai conform destinaţiei. 
Orice altă utilizare este considerată neconformă cu 
destinaţia. Pentru pagubele materiale și vătămările 
de orice fel rezultate pe cale de consecință răspunde 
utilizatorul/operatorul și nu producătorul.

Vă rugăm să aveţi în vedere că aparatele noastre 
nu au fost construite având ca destinaţie utilizarea 
profesională sau industrială. Nu preluăm garanţia 
dacă aparatul este utilizat în regim profesional sau 
industrial, precum şi la activităţi la fel de solicitante.

1.	 Introducere

Producător:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client,
Vă dorim să aveţi multe satisfacţii şi mult succes în 
lucrul cu noul dumneavoastră aparat.

Indicaţie:
Conform legii privind garantarea produselor, produ-
cătorul acestui aparat nu răspunde pentru deterioră-
rile apărute la acest aparat sau din cauza acestui 
aparat în caz de:
•	 manevrare improprie,
•	 nerespectare a instrucţiunilor de operare,
•	 reparaţii executate de terţe persoane, specialişti 

neautorizaţi,
•	 montare şi schimbare a altor piese de schimb de-

cât cele originale,
•	 utilizare neconformă cu destinaţia,
•	 ieşire din funcţiune a instalaţiei electrice în caz de 

nerespectare a prescripţiilor electrice şi dispoziţii-
lor VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Acordaţi atenţie:
Înainte de montajul şi punerea în funcţiune citiţi între-
gul text al manualul de utilizare.
Acest manual de utilizare ar trebui să vă uşureze cu-
noaşterea sculei electric şi utilizarea acestora.
Manualul de utilizare conţin indicaţii importante pri-
vind modul de lucru sigur, în conformitate cu pre-
scripţiile şi economic cu scula electrică şi cum să 
evitaţi pericolele, să economisiţi costuri de reparaţie, 
să micşoraţi timpii de nefuncţionare şi să măriţi fiabi-
litatea şi durata de serviciu a sculei electrice.
Suplimentar faţă de dispoziţiile de securitate din 
acest manual de utilizare trebuie să respectaţi nea-
părat prescripţiile în vigoare referitoare la exploata-
rea uneltei electrice din ţara dumneavoastră.
Păstraţi manualul de utilizare într-o husă de plastic 
protejat de murdărie şi umiditate, la scula electrică. 
Acestea trebuie citite de personalul de operare înain-
te de începerea lucrului şi respectate riguros. La scu-
la electrică au voie să lucreze numai persoane care 
au fost instruite privitor la utilizarea sculei electrice şi 
care cunosc pericolele legate de aceasta. Respectaţi 
vârsta minimă necesară.
În afară de indicaţiile privind securitatea cuprinse în 
acest manual de utilizare şi prevederile speciale ale 
ţării dumneavoastră, trebuie respectate regulamen-
tele tehnice general recunoscute pentru exploatarea 
maşinilor de acest tip constructiv.
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•	 Înainte de toate lucrările de îngrijire#end# și în-
treținere curentă opriți aparatul și trageţi fişa de 
reţea. 

•	 Lucrările de reparații și lucrările la componente 
electrice nu este permis să fie efectuate numai de 
serviciul pentru clienți autorizat. 

•	
m� AVERTIZARE 
•	 Aparatul este permis să fie racordat numai la un 

racord electric, care a fost executat de un elec-
troinstalator conform IEC 60364. 

•	 Racordați aparatul numai la curent alternativ. Ten-
siunea trebuie să corespundă cu plăcuța de fabri-
cație a aparatului. 

•	 Clasa de protecție I - Aparatele trebuie să fie ra-
cordate la surse de curent împământate regula-
mentar. 

•	 Din motive de securitate recomandăm în princi-
piu exploatarea aparatului printr-un comutator de 
protecţie pentru curenţi vagabonzi (max. 30 mA). 

•	 O conductă prelungitoare electrică inadecva-
tă poate fi periculos. În aer liber utilizați numai o 
conductă prelungitoare electrică autorizată pentru 
aceasta, marcată corespunzător cu secțiune sufi-
cientă a cablului:
1 - 10 m: 1,5 mm2

10 - 30 m: 2,5 mm2

•	 Desfășurați conducta prelungitoare întotdeauna 
complet de pe tamburul de cablu.

Avertizare! Această sculă electrică generează pe 
parcursul funcţionării un câmp electromagnetic. 
Acest câmp poate în anumite împrejurări să influen-
ţeze negativ implanturile medicale active sau pasive. 
Pentru a micşora pericolul unor vătămări grave sau 
mortale, recomandăm persoanelor cu implanturi me-
dicale să consulte medicul şi producătorul implantu-
lui medical înainte de a folosi scula electrică.

Manevrare mai sigură
m PERICOL 
•	 Utilizatorul trebuie să utilizeze aparatul conform 

destinației. Acesta trebuie să ia în considerare 
condițiile locale și să se respecte la lucrul cu apa-
ratul la persoane din spațiul înconjurător. 

•	 Verificați componente importante, ca furtun de 
înaltă presiune, pistol manual de stropit și dispo-
zitive de securitate, înaintea fiecărei utilizări cu pri-
vire la daune. Înlocuiți componentele deteriorate 
imediat. Nu puneţi aparatul în funcțiune cu com-
ponente deteriorate.

•	 Jeturile de înaltă presiune pot fi periculoase în caz 
de utilizare necorespunzătoare. Nu îndreptați je-
tul la persoane, animale, echipament electric activ 
sau către aparatul însuși.

•	 Nu orientați jetul de înaltă presiune către alții sau 
către dumneavoastră, pentru a curăța îmbrăcămin-
te sau încălțăminte. 

4.	 �Indicaţii de securitate pentru 
dispozitivul de curăţare de înaltă 
presiune

Înaintea primei utilizări a aparatului citiți aceste indi-
cații de securitate și manualul original de exploatare. 
Acționați în consecință. 
•	 Pe lângă indicațiile din manualul de exploatare 

trebuie să fie luate în considerare prevederile de 
securitate și de prevenire a accidentelor ale le-
giuitorului. 

•	 Panourile de avertizare și indicatoare atașate pe 
aparat oferă indicații importante pentru funcționa-
rea fără pericole.

Niveluri de pericol
m PERICOL 
•	 Indicație la un pericol direct iminent, care conduce 

la vătămări corporale grave sau la deces.
m� AVERTIZARE 
•	 Indicație la o situație posibil periculoasă, care poa-

te conduce la vătămări corporale prea grave sau 
la deces.

m� PRECAUȚIE 
•	 Indicație la o situație posibil periculoasă, care poa-

te conduce la vătămări corporale ușoare.
ATENŢIE 
•	 Indicație la o situație posibil periculoasă, care poa-

te conduce la daune materiale.

Componente electrice
m PERICOL 
•	 Pericol de electrocutare.
•	 Nu prindeți niciodată fișa de rețea și priza cu mâi-

nile umede.
•	 Verificați conducta de racord la rețeaua electri-

că cu fișa de rețea înaintea fiecărei funcționări cu 
privire la daune. Dispuneți înlocuirea conductei de 
racord la rețeaua electrică deteriorată imediat de 
către serviciul autorizat pentru clienți / specialist 
electrician. Nu puneţi aparatul cu conductă de ra-
cord la reţeaua electrică deteriorată în funcţiune.

•	 Toate piesele conductoare de curent din zona de 
lucru trebuie să fie protejate împotriva apei în jet. 

•	 Fișa de rețea și cuplajul unei conducte prelungitoa-
re trebuie să fie etanș la apă și nu trebuie să stea 
în apă. Cuplajul nu trebuie să stea în continuare 
pe sol. Se recomandă să se utilizeze tambur de 
cablu, care asigură ca prizele să se afle cel puțin 
la 60 mm deasupra solului.

•	 Pentru aceasta fiți atenți ca conducta de racorda-
re la rețeaua electrică și conducta prelungitoare 
să nu fie vătămate sau deteriorate prin călcare, 
strivire sau similar. Protejaţi conductele de racord 
la rețeaua electrică împotriva căldurii, uleiului și 
muchiilor ascuțite. 
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m� AVERTIZARE 
•	 Conform prevederilor valabile aparatul nu poate 

fi exploatat niciodată fără separator de sistem la 
rețeaua de apă potabilă. Asigurați-vă că racordul 
instalației dumneavoastră de apă menajeră, în ca-
re este exploatat dispozitivul de curățare de înaltă 
presiune, este echipat cu un separator de sistem 
conform EN 12729 tip BA. 

•	 Apa, care este scursă printr-un separator de sis-
tem, nu mai este valabilă ca apă potabilă. 

•	 Furtunurile de înaltă presiune, armăturile și cupla-
jele sunt importante pentru siguranța aparatelor. 
Utilizați numai furtunuri de înaltă presiune reco-
mandată de producător, armăturile și cuplajele.

•	 La separarea furtunului de alimentare#end# sau 
de înaltă presiune, după exploatare poate ieși apă 
caldă din racorduri.

m� PRECAUȚIE 
•	 La selectarea locului de depozitare și la transport, 

respectați greutatea aparatului (vezi date tehnice), 
pentru a evita accidente sau vătămări.

•	 Utilizarea pe durata mai multor ore, neîntreruptă 
a aparatului poate conduce în cazuri rare la senti-
mente de amorțeală în mâini. 

•	 Purtați apărătoare pentru mână. 
•	 Țineți mâinile calde. 
•	 Introduceți pauze de lucru regulate.

Lucrul cu detergent
m� AVERTIZARE 
•	 Acest aparat a fost dezvoltat pentru utilizarea de 

detergenți, care sunt livrați și recomandați de către 
producător. Utilizarea de alți detergenți sau chimi-
cale poate afecta siguranța aparatului. 

•	 Utilizarea greșită a detergenților poate cauza vă-
tămări grave sau intoxicații. 

•	 Păstrați detergentul inaccesibil pentru copii.

Dispozitive de siguranță
m� PRECAUȚIE 
•	 Dispozitivele de siguranță servesc protecției uti-

lizatorului și nu trebuie să fie modificate sau ma-
nevrate.

Echipament individual de protecție
m� PRECAUȚIE 
•	 Pentru protecția împotriva apei stropite înapoi sau 

a murdăriei purtați echipament adecvat de protec-
ție și ochelari de protecție. 

•	 În timpul utilizării de dispozitive de curățare de 
înaltă presiune pot apărea aerosoli. Inspirarea de 
aerosoli poate avea ca urmare daune asupra să-
nătății. În funcție de utilizare pot fi utilizate duze 
complet ecranate (de ex. curățitor de suprafață) 
pentru dispozitivul de curăţare de înaltă presiune, 
care reduce semnificativ emisia de aerosoli apoși. 

•	 Anvelopele autovehiculului/ventilele anvelopelor 
pot fi deteriorate și pleznite de către jetul de înaltă 
presiune. Primul indiciu în acest sens este o colo-
rare a anvelopei. Anvelopele autovehiculului/ven-
tilele autovehiculului deteriorate sunt periculoase 
pentru viață. Respectați cel puțin 30 cm distanță 
jet la curățare!

m� AVERTIZARE 
•	 Nu utilizați aparatul, dacă se află alte persoane în 

raza de acțiune, chiar dacă acestea poartă îmbră-
căminte de protecție. 

•	 Aparatul nu poate fi exploatat de către copii sau 
de persoane neinstruite. 

•	 Acest aparat nu este destinat utilizării de către per-
soane cu capacităţi fizice, senzoriale sau psihice 
limitate sau fără experienţă şi/sau fără cunoştinţe, 
exceptând cazul în care sunt supravegheate de o 
persoană responsabilă cu securitatea lor sau au 
primit instrucţiuni de utilizare a aparatului și au în-
țeles pericolele rezultate din aceasta. Copiii nu au 
voie să se joace cu aparatul. 

•	 Supravegheați copii, pentru a asigura că aceștia 
nu se joacă cu aparatul.

m� PRECAUȚIE 
•	 Înaintea tuturor activităților cu sau la aparat reali-

zați stabilitatea, pentru a evita accidente sau de-
teriorări prin căderea aparatului.

•	 Datorită jetului de apă ieșit din duza de înaltă pre-
siune acționează o forță de recul pe pistolul manu-
al de stropit. Pentru poziția mai sigură, aveți grijă 
să țineți bine pistolul manual de stropit și țeava 
jetului. 

•	 Nu lăsați niciodată aparatul nesupravegheat, atât 
timp cât este în funcțiune.

ATENŢIE
•	 În cazul pauzelor de lucru mai lungi, opriți comu-

tatorul aparatului.
•	 Nu exploatați aparatul la temperaturi sub 0 °C.

Alte pericole
m PERICOL 
•	 Funcționarea în zone cu pericol de explozie este 

interzisă.
•	 Nu stropiți niciun obiect, care conține substanțe 

periculoase pentru sănătate (de ex. azbest). 
•	 Nu aspirați niciodată lichide care conțin diluanți 

sau acizi și diluanți nediluați! Prin acestea se nu-
mără benzina, diluant de vopsea sau păcură. Cea-
ța de pulverizare este foarte inflamabilă, explozivă 
și toxică. Nu folosiți acetonă, acizi nediluați și di-
zolvant, deoarece aceștia atacă materialele utili-
zate la aparat. 

•	 Țineți la distanță foliile de ambalare de copii, există 
pericol de sufocare!
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Valoarea indicată a emisiilor de vibraţii a fost măsura-
tă conform procedeului de verificare normat și, inde-
pendent de tipul si modul în care este utilizată scula 
electrică, se poate modifica și în cazuri excepţionale 
se poate situa peste valoarea indicată.

Valoarea indicată a emisiilor de vibraţii poate fi utiliza-
tă pentru compararea unei scule electrice cu o alta.

Valoarea indicată a emisiilor de vibraţii poate fi utiliza-
tă și pentru estimarea influenţelor negative.

Limitaţi la minim dezvoltarea intensă de zgomote 
şi vibraţii! 
•	 Utilizaţi numai aparate ireproșabile. 
•	 Întreţineţi şi curăţaţi regulat aparatul.
•	 Adaptaţi modul dumneavoastră de lucru cu apara-

tul. 
•	 Nu suprasolicitaţi aparatul. 
•	 Dacă este cazul, permiteţi verificarea aparatului.
•	 Deconectaţi aparatul când nu este folosit. 
•	 Purtaţi mănuşi de protecţie.

7.	 Înainte de punerea în funcţiune

Exploatarea corectă a aparatului
•	 Dispozitivul de curăţare de înaltă presiune trebuie 

să fie instalat pe o suprafață plană, sigură.
•	 La fiecare acționare a mașinii se recomandă res-

pectarea poziției corecte de operare: o mână pe 
pistol și a doua mână pe lance.

•	 Nu este permisă îndreptarea jetului de apă pe con-
ducte electrice sau pe mașină.

•	 Pentru a evita o deteriorare a pompei în stare opri-
tă, este normală o etanșeitate redusă a pompei.

•	 Mașina nu poate fi utilizată în nicio circumstanță în 
încăperi, în care există pericol de explozie.

•	 Temperatura de lucru trebuie să se situeze între +5 
şi + 60°C. Nu este permis să fie efectuate apărători 
sau modificări ale lăncii sau ale duzelor de stropire.

•	 Dispozitivul de curăţare de înaltă presiune este 
proiectat pentru o funcționare cu apă rece sau mo-
derat caldă (max. până la 40°C), temperaturi mai 
mari conduc la daune la pompă.

•	 Apa de intrare nu trebuie să fie murdară, să conți-
nă nisip sau să fie contaminată cu produse chimice 
care ar putea afecta funcționarea și scurta durabi-
litatea mașinii.

Montajul
Montaj aparat (fig. 2)
Introduceți suportul lăncii (1) și suportul de cablu (3) 
lateral la ambele puncte de fixare de la aparat.
Împingeți mânerul de transport (2) la punctele de fi-
xare de la aparat deasupra aparatului și asigurați-l 
cu cele două șuruburi incluse în livrare.

Exploatarea unei astfel de ecranări nu este posi-
bilă la toate utilizările. Dacă nu este posibilă ex-
ploatarea unei duze complet ecranate, trebuie să 
fie utilizată o mască de protecție a respirației cla-
sa FFP 2 sau comparabil, în funcție de mediul de 
curățat.

5.	 Riscuri reziduale

Chiar dacă operaţi scula electrică conform pre-
scripţiilor, există întotdeauna riscuri neclasifica-
te. Pot apărea următoarele pericole în legătură 
strânsă cu felul de construcţie şi execuţia aces-
tei scule electrice:
•	 Leziuni ale plămânilor, în caz că nu este purtată 

o mască adecvată de protecţie împotriva prafului.
•	 Leziuni ale auzului, în caz că nu este purtată o pro-

tecție adecvată pentru auz.
•	 Daune asupra sănătăţii, care rezultă din vibrațiile 

mână-braţ, în cazul în care aparatul este utilizat un 
timp mai îndelungat sau dacă nu este întreţinut şi 
utilizat conform prescripţiilor.

6.	 Date tehnice

Tensiune de reţea 220-240V~ / 50-60 Hz
Putere consumată 1400 W
Presiune de lucru 7 MPa
Presiune de lucru max. 10.5 MPa
Putere de transport 5,5 l/min
presiune max. 
componenta de admisie 
a apei

0.4 MPa

Clasa de protecţie II

Pericol!
Zgomot şi vibraţie
Valorile de zgomot şi de vibraţie au fost determinate 
corespunzător EN 60335.

Nivelul presiunii acustice LpA 79,9 dB(A)
Incertitudinea KpA 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice LWA 97 dB(A)
Incertitudinea KWA 3 dB(A)

Purtaţi căşti antiacustice.
Influenţa zgomotului poate provoca pierderea auzu-
lui. 

Valorile totale pentru vibraţii (sumă de vectori pe trei 
direcţii) determinate corespunzător EN 60335.

Valoarea indicată a emisiilor de vibraţii ah ≤ 2,5 m/s2
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Branşamentul electric
•	 Asiguraţi-vă înainte de conectare că datele înscrise 

pe plăcuţa de fabricaţie coincid cu datele reţelei.
•	 La utilizarea conductelor prelungitoare fiți atenți ca 

acestea să fie adecvate pentru zona exterioară și 
să dispună de o secțiune suficientă a cablului:

	 1-10 m: 1,5 mm2

	 10-30 m: 2,5 mm2

•	 Introduceţi fişa de reţea de la cablul pentru rețea 
în priză.

8.	 Operarea

Mașina constă dintr-un ansamblu cu o pompă, care 
este acoperită printr-o carcasă sigură la lovituri. Ma-
șina este dotată cu o lance și cu un pistol cu mâner 
pentru o poziție de lucru optimă, a cărui formă și do-
tare corespunde prevederilor valabile.

Punerea în funcţiune:
Dacă dispozitivul de curăţare de înaltă presiune este 
complet montat și au fost efectuate toate racordările, 
puteți proceda în modul următor:

Deschideți componenta de admisie a apei. Deblocați 
(9) de la comutatorul de blocare (C). Trageți înapoi 
maneta de declanșare (D), pentru ca aerul existent 
în aparat să poată ieși. (Fig. 6)

Porniți aparatul, în acest scop poziționați întrerupă-
torul de pornire/oprire (4) pe „ON”. Acum acționați 
maneta de declanșare (D). (Fig. 1/6)

Pentru oprire eliberați maneta de declanșare (D), 
aparatul trece în Stand-By. Imediat ce acționați ma-
neta de declanșare (D), dispozitivul de curăţare de 
înaltă presiune repornește. (Fig. 6)

Pentru a opri complet dispozitivul de curăţare de 
înaltă presiune, poziționați întrerupătorul de porni-
re/oprire (4) pe „OFF”. (Fig. 1)
Utilizarea adaptoarelor (fig. 1)
Recipient detergent (5): Umpleți recipientul de deter-
gent cu detergentul corespunzător. Adăugarea deter-
gentului are loc automat în regim de joasă presiune. 
Prin rotirea duzei debitul este reglabil.

Duză (7): Pentru lucrări de curățenie grosiere.

Racord componenta de admisie a apei (fig. 3)
Înșurubați racordul pentru componenta de admisie a 
apei (12) la aparat. Racordul pentru componenta de 
admisie a apei (12) este echipat cu o piesă de racorda-
re pentru sisteme standard de cuplare a furtunurilor.  
Introduceți cuplajul furtunului de admisie a apei (min. 
Ø 1/2”/ cca. 13 mm) la racordul pentru componenta 
de admisie a apei (12).

Pentru componenta de admisie a apei utilizați întot-
deauna un furtun de apă întărit cu un cuplaj obișnuit 
din comerț. Lungimea trebuie să fie cel puțin 6,0 m. 
(nu este inclus în pachetul de livrare)
Între apa potabilă și dispozitivul de curăţare de înaltă 
presiune trebuie să fie montat un obturator de reflux! 
În acest scop întrebați un instalator sanitar.

Aspirați din rezervoare/recipiente deschide și 
din ape naturale
Utilizați un accesoriu special de autoaspirare (ne-
inclus în pachetul de livrare/ disponibil la reprezen-
tantul comercial)
Cu acest accesoriu dispozitivul de curăţare de înal-
tă presiune poate aspira apă la 0,5 m înălțime peste 
nivelul apei. Aceasta poate dura aproximativ 25 – 50 
secunde.
Scufundați complet furtunul-accesoriu în apă pentru 
a elimina aerul din furtun.
Racordați furtunul-accesoriu la dispozitivul de cu-
răţare de înaltă presiune și asigurați-vă că sita de 
aspirare rămâne sub apă.
Lăsați dispozitiv de curăţare de înaltă presiune să 
funcționeze cu
Pistolul pentru pulverizare funcționează, până când 
apa curge uniform din furtunul de înaltă presiune. 
Dacă după 25 – 50 secunde nu mai iese apă, opriți 
și verificați toate racordurile.
Dacă curge apă, opriți dispozitivul de curăţare de 
înaltă presiune și pentru lucru racordați pistolul pen-
tru pulverizare și lancea de pulverizare.

Racord furtun de înaltă presiune (fig. 4/5)
Racordați furtunul de înaltă presiune (10) la racordul 
pentru furtunul de înaltă presiune (6). Îndepărtați în 
prealabil capacul de protecție.
Introduceți celălalt capăt furtunului de înaltă presiu-
ne (10) în racordul pistolului (9). 
Pentru a îndepărta furtun de înaltă presiune (10), 
apăsați tasta (A) și trageți-l afară.

Racordarea adaptoarelor (fig. 6)
Pentru a monta adaptoarele 9 și 5, apăsați-le în pis-
tolul (9) și rotiți-le, până când acestea se blochează.
Pentru a monta adaptorul 7, introduceți-l în prelun-
girea (8) și rotiți-l, până când acesta se blochează.
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10.	�Eliminarea ca deşeu şi  
revalorificarea

Aparatul se află într-un ambalaj pentru a împiedica 
deteriorările de la transport. Acest ambalaj este ma-
terie primă şi, implicit, reciclabil sau poate fi reintro-
dus în circuitul materiilor prime. Aparatul şi accesori-
ile acestuia constau din diferite materiale, ca de ex. 
metal şi plastic. Aparatele defecte nu fac parte din 
gunoiul menajer. Pentru eliminarea regulamentară ca 
deșeu aparatul trebuie să fie predat unui punct de co-
lectare adecvat. Dacă nu cunoașteți niciun punct de 
colectare, trebuie să întrebați la administrația locală.

Aparatele vechi nu se aruncă în gunoiul menajer!
Acest simbol atenţionează că acest produs, 
conform directivei (2012/19/UE) privind apara-
tele vechi electrice şi electronice şi legilor na-
ţionale, nu se elimină în deşeul menajer. Acest 

produs trebuie depus într-un centru de colectare pre-
văzut pentru aceasta. Acesta procedură poate fi re-
alizată de ex. prin returnare la achiziţionarea unui 
produs asemănător sau prin predarea într-un centru 
autorizat de colectare pentru reciclarea aparatelor 
electrice şi electronice vechi. Lucrul impropriu cu 
aparatele vechi poate provoca efecte negative me-
diului şi sănătăţii corpului din cauza substanţelor pe-
riculoase care sunt de găsit în mod frecvent în apa-
ratele vechi electrice şi electronice. Prin eliminarea 
ca deşeu corectă a acestui produs, contribuiţi supli-
mentar la o utilizare efectivă a resurselor naturale. 
Informaţiile referitoare la centrele de colectare pen-
tru aparatele vechi le obţineţi de la primărie, autori-
tăţile competente pentru eliminarea deşeurilor, cen-
trul autorizat pentru eliminarea ca deşeu a 
aparatelor vechi electrice şi electronice sau de la 
societatea de salubrizare.

9.	 Întreţinerea curentă

m Avertizare! Înainte de orice reglare, întreţinere 
generală sau revizie trageţi fişa de reţea!

Măsuri generale de întreţinere curentă
•	 Feriţi dispozitivele de protecţie, fantele pentru aer 

şi carcasa motorului cât mai mult posibil de praf şi 
murdărie. Frecaţi aparatul cu o lavetă curată sau 
suflaţi cu aer comprimat la presiune scăzută.

•	 Vă recomandăm să curăţaţi aparatul imediat după 
fiecare utilizare.

•	 Curăţaţi regulat aparatul după fiecare folosire cu o 
lavetă umedă şi puţin săpun de lubrifiere. Nu utili-
zaţi detergenţi sau solvenţi, aceştia ar putea ataca 
piesele din material plastic ale aparatului. Aveţi gri-
jă să nu poată pătrundă apă în interiorul aparatului.

Timp de oprire lung al electropompei
Dacă sunt prevăzuți timpi mai lungi de oprire a ma-
șinii (peste 3 luni) în încăperi, în care există pericol 
de îngheț, se recomandă umplerea mașinii cu antigel 
(mediu similar cu cel utilizat pentru autovehicule).
Dacă aparatul nu a fost utilizat mai mult timp, există 
depuneri de calcar în electropompă, care pot con-
duce la dificultăți de pornire.

Informații cu privire la service
Trebuie menționat faptul că, în cazul acestui produs, 
următoarele piese sunt supuse uzurii în conformitate 
cu utilizarea prevăzută sau uzurii naturale, respec-
tiv că următoarele componente sunt necesare drept 
consumabile.
Piese de uzură*: Curele, furtun, lance, duze și adap-
toare, filtru de aer, garnituri

* nu este inclus în mod obligatoriu în pachetul de li-
vrare!

Curățare duză (fig. 1)
Pentru curățarea unei duze înfundate vă rugăm să 
utilizați sârma atașată (11).
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11.	Remedierea avariilor

Defecţiune Cauze Remediere

Aparatul nu funcţionează.

Nicio tensiune electrică la aparat.
Controlați siguranța, cablul pentru rețea, 
fișa de rețea și dacă este necesar, dispuneți 
înlocuirea de personal de specialitate.

Secțiune conductor conductă 
prelungitoare prea mică resp. conductă 
prelungitoare prea lungă.

Utilizați conducte prelungitoare cu 
secțiune mai mare a firului resp. conductă 
prelungitoare mai scurtă.

Tensiunea de rețea se află sub 
valoarea specificată

Dacă este cazul, contactați compania de 
alimentare cu energie.

Pompa este înghețată. Verificați, dacă este cazul dezghețați.

Motorul funcționează, dar nu 
se acumulează presiune.

Aspirare aer în componenta de admisie 
a apei.

Verificați furtunul de admisie și îmbinările 
furtunului, dacă este cazul înlocuiți.

Duză de scurgere prea mare. Verificați, dacă este cazul înlocuiți.

Presiune de funcționare 
neregulată.

Aspirare aer în componenta de admisie 
a apei.

Verificați furtunul de admisie și îmbinările 
furtunului, dacă este cazul înlocuiți.
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normelor UE pentru articolul

BG декларира съответното съответствие съгласно Дирек-тива на 
ЕС и норми за артикул

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EC

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council 
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du 
Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 21.10.2020	  __________________________
Unterschrift / Andreas Pecher / Head of Product Management 

Subject to change without notice Documents registar: Georg Kohler
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

X 2000/14/EC_2005/88/EC

X Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = xx dB(A); guaranteed LWA = xx dB(A)
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body:  
 
Notified Body No.: 

2010/26/EC

Emission. No: 

X 2006/42/EC 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 62233; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Marke / Brand:				    SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung / Article name: 		  HOCHDRUCKREINIGER - PW1500
						      HIGH-PRESSURE CLEANER - PW1500
						      NETTOYEUR HAUTE PRESSION - PW1500
Art.-Nr. / Art. no.:				    5907703986

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

CE - Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

CE - Declaration of Conformity 
CE - Déclaration de conformité
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, 
andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten 
Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen 
Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass in-
nerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar 

werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur 
insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minde-
rungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Other-
wise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our 
machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from 
delivery in such a way that we replace any machine part free of charge which provably be-
comes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. 

With respect to parts not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to 
warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase 
price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la 
marchandise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons 
nos machines, dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée 
légale de garantie à compter de la réception, sachant que nous remplaçons gratuitement 
toute pièce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage 

durant cette période. Toutes les pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont 
garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprès des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasionnés par le remplacement des pièces 
sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et toutes prétentions à une remise 
ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti deca-
dono tutti i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto 
da parte dellíacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di 
garanzia a decorrere dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qual-
siasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione 

tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella 
misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri 
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico dellíacquirente. 
Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento 
danni. 

Garancija HR
Vidljive štete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slučaju 
kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jamčimo za naše strojeve u slučaju ispravnog 
postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako što zamijenjujemo besplatno bilo koji 
dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili grešaka u 

proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jamčimo samo 
ukoliko imamo pravo na reklamaciju prema dobavljačima Troškove za ugradnju novih 
dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog šteta 
su isključene.

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník 
všechny nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na naše stroje, s kterými 
je správně zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že 
bezplatně vyměníme každou část stroje, která se během této doby může stát prokazatelně 

nepoužitelnou následkem materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, 
poskytujeme záruku pouze v rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči 
subdodavateli. Náklady na instalaci nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, 
na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou vyloučené.

Garanție RO
Defecte evidente trebuie să fie raportate în termen de 8 zile de la primirea de bunuri, 
altfel cumpărătorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garanție de pe 
mașinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garanții implicite de la data de 
livrare în așa fel încât vom înlocui fiecare parte în acel moment detectabil într-un rând în 

material sau manoperă ar fi inutil, gratuit. Pentru părțile care nu ne produc, vom face doar 
o astfel de garanție, așa cum avem dreptul la pretenții de garanție împotriva furnizorilor. 
Costurile pentru introducerea de piese noi la cumpărător. Conversie și reducerea creanțe 
și alte cererile de despăgubire sunt excluse. 

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník 
stratí všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na naše aparáty, ktoré sú 
správne používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú 
časť aparátu, ktorá sa v priebehu tohto času môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsled-

kom materiálnej či výrobnej vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku 
iba v rozsahu, v ktorom nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za 
trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu 
tovara, na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú vylúčené. 

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem prime-
ru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanjkljivosti. Za naše naprave 
dajemo garancijo ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od pre-
daje in sicer na takšen način, da vsak del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega 

bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. 
Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih 
podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj-
šanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so izključene.

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő 
elveszti minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket a megfelelő 
kezelés időtartamának hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy 
cserélje ki minden egyes része ezen idő alatt észlelhető a sorban anyag-vagy gyártási 

legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak 
olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási igények beszállítókkal szemben. A költségek 
beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és csökkentése követelések és egyéb 
kártérítési igények ki vannak zárva.

Garantii EE
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel 
juhul kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade tõttu. Õige käsitsemise 
korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba 
üleandmisest nii, et vahetame tasuta välja kõik masina osad, mis nimetatud aja jooksul 

peaks muutuma kasutuskõlbmatuks materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me 
ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute 
osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninõuded ning muud 
kahjutasunõuded välistatakse.

Garantija LV
Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā 
pircēja tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā neesošas. Mēs dodam 
garantiju savām iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs ap-
ņemamies bez maksas piegādāt jebkuru rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietoja-
ma bojātu materiālu vai ražošanas defektu dēļ šajā laika periodā. Attiecībā uz rezerves 

daļām, kuras nav mūsu ražotas, mēs garantējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no 
saviem piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas izmaksas ir jāuzņemas pircējam. Pir-
kuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī jebkuras citas prasības par bo-
jājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija LT
Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo 
momento. Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją dėl šių defektų yra negaliojanti. Savo 
įrenginiams mes garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotar-
pio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pažadame nemokamai 

pakeisti bet kurias mašinos dalis, sugedusias dėl blogos medžiagos ar gamyklinio broko. 
Mes neatsakome už dalis, pagamintas ne mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių 
montavimo kaštai yra pirkėjo atsakomybė. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumaži-
nimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių nebus patenkinamos.


